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Î n vederea elaborãrii unui Dicþionar biografic al
scriitorilor români, adresez membrilor Uniunii
Scriitorilor din România, ASPRO ºi ai altor

asociaþii profesionale (rude sau urmaºi, în cazul
celor decedaþi) rugãmintea sã rãspundã ches-
tionarului alãturat.

Dupã cele patru volume al Dicþionarului scriito-
rilor români, lucrarea înseamnã, într-un efort de
continuitate, pasul urmãtor spre dezideratul
major al dicþionarului-tezaur. Cu precizarea cã
nici ea nu concureazã, nu se confundã ºi nu
repetã alte sinteze generale (enciclopedice) de lit-
eraturã românã realizate ori în fazã de proiect.
Iniþiativa continuã, firesc, o experienþã ºi
rãspunde unei stringente necesitãþi: aceea de a
extinde spaþiul acordat scriitorilor contemporani
ºi de a oferi cititorului o informaþie, pe cât posi-
bil, completã ºi la zi. În redactarea rãspunsurilor
(dupã modelul chestionarului alãturat) este impe-
rios necesar sã fie luate în seamã sugestiile fiecãrei
întrebãri, evitându-se, astfel, în viitoarele articole,
prezentãrile parþiale sau datele eronate. Lipsa
informaþiei sau neprimirea ei în timp util ar putea
explica, în final, eventuale absenþe din sumarul
cãrþii. Se înþelege, cu siguranþã, cã datoritã unor
dificultãþi, îndeobºte cunoscute (financiare, în
primul rând!), îmi va fi dificil sã suplinesc întâr-
zierea, amânarea sau indiferenþa scepticã prin alte
mijloace de comunicare decât pagina de revistã.
M-aº bucura sã convingã doar acest mesaj. El este
un apel la binevoitoarea colaborare a tuturor celor
ce mai cred cã prin literaturã putem participa la
utopia salvãrii ºi a speranþei. Iniþiativa este adresatã
deopotrivã scriitorilor din Republica Moldova.

Adresez, de asemenea, inspectoratelor
judeþene de culturã, colegiala rugãminte sã
binevoiascã a ne oferi lucrãrile documentare ºi de
sintezã (dicþionare, albume etc.), dedicate person-
alitãþilor culturale ºi scriitorilor din respectivele
regiuni ale þãrii.

ªtiu cã, în alte þãri, în spatele unui proiect de
asemenea importanþã ºi dificultate se aflã o insti-
tuþie. Din pãcate în spatele Dicþionarului biografic
nu se aflã decât visul ºi dorinþa de a oferi litera-
turii române o lucrare de referinþã. Uniunea
Scriitorilor ºi Editura Albatros pot încuraja iniþia-
tiva, dar nu pot rezolva toate problemele pe care
aceasta le presupune. Aº fi, tocmai de aceea,
recunoscãtor, celui (celor) ce ºi-ar oferi, pentru
viitoarea sintezã, binevoitorul sprijin financiar.

Dicþionarul biografic va apare la Editura
„Albatros“ în anul 2004. Termenul limitã pentru
primirea rãspunsurilor la chestionar este 31
octombrie 2003. Informaþia se înregistreazã pânã
la 31 decembrie 2002.

CHESTIONAR

1. Nume (Numele la naºtere, altul decât cel
folosit)
2. Prenume (prenumele la naºtere, altul decât cel
folosit)
3. Pseudonim – (când este cazul)
4. Data naºterii – zi, lunã, an
5. Locul naºterii – sat, comunã, oraº, judeþ, þarã
6. Pãrinþii – prenumele ºi numele tatãlui; ocu-
paþia; – prenumele mamei ºi numele de fatã; ocu-
paþia
7. Studii – elementare, liceale, universitare (alte
studii) – cu indicarea instituþiei, localitãþii ºi
anilor respectivi

8. Funcþii – în ordine cronologicã: instituþia,
localitatea ºi anul (anii)
9. Burse de studii (specializãri) – felul bursei,
instituþia, þara ºi anul (anii)
10. Doctorat – specialitatea, titlul tezei,
Universitatea ºi anul susþinerii
11. Data stabilirii în þara de adopþie (pentru scri-
itorii de emigraþie)
12. Data primirii în Uniunea Scriitorilor sau în
ASPRO
13. Colaborãri la reviste – titlul revistelor; pentru
cele din strãinãtate se indicã þara ºi localitatea
14. Colaborãri la volume colective (antologii, vol-
ume omagiale, tematice etc.) – titlul volumului,
coordonatorul, editurã, oraº, þarã, an
15. Iniþiative culturale – reviste editate (titlul ºi
anii), colecþii coordonate, edituri etc.
16. Condamnãri politice , detenþii, domicilii
forþate – circumstanþele condamnãrii, sentinþe,
duratã, loc (locuri) de detenþie, anii; localitatea ºi
perioada (anii) domiciliilor forþate
17. Debutul absolut – titlul revistei ºi anul (alte
detalii sunt binevenite: împrejurãri, mentori etc.)
18. Pentru autorii dramatici – titlul (subtitlul)
pieselor ºi premiera  lor absolutã; stagiunea (stag-
iunile) în care s-au jucat, teatrul ºi regizorul.
Aceleaºi informaþii pentru dramatizãri.
19. Debutul editorial – titlul (subtitlul) volumu-
lui ºi anul de apariþie.
20. Opera tipãritã – în ordine cronologicã: titlul
(subtitlul) volumului, genul (poezie, prozã
scurtã, roman, reportaj, memorialisticã, eseu
etc.), editura, oraºul ºi anul de apariþie. Se vor
consemna, de asemenea, prefeþele/postfeþele,
dupã formula: cu o prefatã/postfaþã de ....
21. Traduceri din opera originalã în alte limbi –
titlul versiunii româneºti, titlul de traducere, tra-
ducãtorul, editura, oraºul, anul de apariþie
22. Traduceri din literatura universalã , în volum
– autorul, titlul (subtitlul), editura, oraºul, anul
de apariþie; se menþioneazã colaboratorii traduc-
erilor realizate în colaborare
23. Ediþii critice – titlul ediþiei, editura, oraºul,
anul de apariþie; se reproduce întocmai infor-
maþia foii de titlu: prefeþe, tabele cronologice etc.
24. Scenarii de film –  filme realizate, titlu, regi-
zor, an; premii
25. Referinþe critice selective – în reviste – autor,
titlul revistei, numãr, an; în volume – autor, titlul
volumului, anul
26. Premii literare – în þarã ºi strãinãtate. În cazul
premiilor acordate pentru volume: premiul, titlul
volumului premiat ºi anul de apariþie, anul
acordãrii premiului. Se precizeazã doar anul, în
cazul altor premii, distincþii etc.
27. Apartenenþa la organizaþii profesionale (denu-
mirea, anul sau anii)
28. O fotografie
29. Adresã, telefon, e-mail
30. Semnãtura
31. Orice alte informaþii pe care le credeþi utile
lucrãrii

Rãspunsurile culese la douã rânduri (însoþite de o
dischetã) vor fi expediate pe adresa:

Prof.univ.dr. AUREL SASU
C.P. 15-11, Oficiul Poºtal 15
3400 CLUJ-NAPOCA
ROMÂNIA
Telefon (0264) 425-767

n Aurel Sasu
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editorial

Secvenþa 3. Tânãrul (sau aproape tânãrul)
scriitor îºi lanseazã o nouã carte.
Soseºte la locul faptei cu douã ore mai

devreme. Librãria, holul sau sala festivã a
instituþiei unde urmeazã sã aibã loc eveni-
mentul i se par uriaºe, este convins cã nu se
vor umple de lume niciodatã, se simte ase-
meni unui actor care joacã în faþa unei sãli
goale. ªi-ar dori sã-ºi lanseze volumul într-
un bordei. Editorul, pãþit sau doar indiferent,
îl încurajeazã. Scriitorul simte în vorbele lui
o (cel puþin!) uºoarã ironie, chiar dacã nici
vorbã de aºa ceva. Este convins cã toatã
lumea s-a coalizat împotriva sa, o conspiraþie
ocultã îl persecutã, se simte ameninþat, slab,
singur, nefericit ºi inutil. Acum, ar fi cel mai
fericit om dacã n-ar fi scris niciodatã un rând
sau mãcar dacã nu ar fi publicat. Pânã una
alta, se întreabã îngrijorat dacã sandviºurile
nu se vor usca, dacã ajunge vinul, dacã tre-
buie sã mai cumpere sãrãþele, bere sau vodcã
(ºi dacã da de unde sã împrumute bani? dacã
a împrumutat deja se întreabã cum ºi când îi
va da înapoi?), îºi blestemã ziua când s-a
apucat de fumat (de parcã a fost o zi anume),
fiindcã nu e nici prânzul ºi a început al
doilea pachet. Dar de mâine se va lãsa, acum
e ziua lui doar, îºi lanseazã cartea (de care,
dacã e sã fie sincer cu sine, îi e lehamite)… 

Ora fatalã se apropie ºi încã nu a apãrut
nimeni. Nici mãcar cei doi prezentatori.
(N.B.: Aceºtia se aleg dintre prieteni sau
mãcar cunoºtinþe foarte bune, care acceptã sã
prezinte pe neve, cartea parvenindu-le, de
regulã, direct din tipografie, abia în ajunul
lansãrii.) Mai e un sfert de orã ºi nimeni,
nimeni, nimeni. În sfârºit, apare cineva. Din
livid, autorul se face roºu, apoi verde, apoi
iarãºi livid. Nu e nimeni altul decât criticul
X, pe care a uitat pur ºi simplu sã-l invite. A
venit sã savureze eºecul, cartea oricum nu
mai conteazã în ochii lui. Criticul X îl salutã
cu gura pânã la urechi, scriitorul se scuzã cã
a fãcut invitaþiile în ultimul moment ºi cã nu
l-a gãsit, sau cã n-a anunþat pe nimeni, aceas-
ta fiind treaba editorului sau cã, el, scriitorul,
de fapt, nici n-a vrut sã publice cartea, dar au
insistat soþia/logodnica/prietena/amanta,
mama, tata, fraþii, verii de gradul I-III ºi pri-
etenii de pahar (ce-i drept, aceºtia din urmã
numai când erau beþi), cã el, scriitorul, ar
mai fi avut de ºlefuit câte ceva, dar cã… Cu
un gest olimpian, protector, criticul îl opreºte
din bâlbâialã ºi-i spune cã tocmai lucreazã la
o istorie criticã ºi comparativã a literaturii
române contemporane, aºa cã era obligat sã
vinã, din interes profesional, în ultimii ani a
cheltuit o avere pe cãrþi, cumpãrând în stânga
ºi-n dreapta, mai ales cã debuturile se þin
lanþ, e o adevãratã inflaþie, dar trebuie sã-i
citeascã pe toþi, ºi unii scriu cãrþi groase ºi
mai ºi publicã douã, trei pe an, el însã, scri-
itorul, poate sã fie liniºtit, e abia la a doua

carte, o plachetã, ºi asta la cinci ani dupã
debut, el, criticul, îl ºi îi apreciazã autocenzu-
ra, e foarte curios sã vadã cum a evoluat etc.,
etc. Scriitorul se repede ºi îi întinde o carte,
criticul o ia, apoi, cu un gest graþios, o des-
chide la pagina de gardã ºi îi cere un auto-
graf…

Între timp, invitaþii încep sã soseascã: un
veriºor cu soþia ºi copilul de câteva luni în
braþe (”N-am avut cu cine sã-l lãsãm ºi nu
puteam sã nu venim…”), colegii de serviciu
(o parte dintre ei, cei care au avut curajul sã
chiuleascã), unul sau doi vecini curioºi sã
cunoascã ºi ei un scriitor adevãrat (nu de
autorul în cauzã e vorba, evident, dar e
imposibil sã nu fie ºi un scriitor acolo), o
prietenã din liceu, câþiva curioºi care au citit
anunþul din ziar ºi au crezut cã e vorba de
altcineva, un autor de succes din capitalã,
câteva figuri necunoscute, uºor dezorientate
ºi acestea, prietenii de pahar (de astã datã
treji ºi singurii sincer îngrijoraþi de destinul
cãrþii ºi al autorului), ºi, în sfârºit, prezenta-
torii. Una peste alta, sala e plinã, e rumoare
atât cât se cuvine, oamenii se privesc unii pe
alþii, îl privesc pe autor, îi privesc pe cei doi
scriitori care urmeazã sã vorbeascã despre
autor ºi carte ºi rãsuflã uºuraþi: aceºtia sunt,
în sfârºit, douã figuri cunoscute ale urbei,
autori cu cãrþi publicate la edituri din capi-
talã, intraþi în dicþionare ºi istorii literare, în
antologii ºi manuale. 

În sfârºit, începe lansarea. Primul dintre
vorbitori (se vede cã nu a citit cartea, în cel
mai fericit caz a rãsfoit-o) vorbeºte atât de
elogios-patetic despre autor, încât acestuia îi
vine sã intre în pãmânt de ruºine, zâmbeºte
strâmb, priveºte pe geam, nu mai zâmbeºte.
Dupã un timp nemaipomenit de lung, vor-
bitorul încheie apoteotic, conchizând cã, dacã
autorul nu e încã geniu, cu siguranþã e un
scriitor matur. Aplauze. Cel de-al doilea vor-
bitor (se vede cã a citit cartea cu creionul în
mânã) vorbeºte mai puþin ºi numai despre
carte, despre nivelele de lecturã, motive ºi
teme, sacru ºi profan, bãrbat ºi femeie,
noapte ºi zi, Dumnezeu ºi diavol, comunism
ºi Gulag, capitalism ºi Coca-Cola, numai
despre autor nu. Parte din public a plecat.
Urmeazã autografele, dar cum cartea trebuie
cumpãratã, autorul scapã repede. Se trece la
punctul trei al întâlnirii: agapa!

Secvenþa 2. Scriitorul stã pe scaunul din
faþa biroului negru, cu douã laturi, încãrcat
de dosare, mape, pixuri, creioane, o veiozã, o
ceaºcã uriaºã de cafea, un pachet de þigãri, o
scrumierã plinã, un calculator. Omul din
spatele biroului rãsfoieºte acru un volumaº
nevinovat de versuri vinovate. “ªi ce vrei
dumneata?… Vrei sã intri în istoria litera-
turii?…”  Scriitorul zâmbeºte tâmp, îºi scoate
pachetul de þigãri, aprinde o þigarã, trage
fumul în piept, expirã ºi rãspunde monosi-
labic: “Mmmde…, ããã…, nu neapãrat…”
Insul din spatele biroului îºi aprinde ºi el o

þigarã. “ªi când ai scris dumneata cartea?…
În timpul serviciului probabil, cã tot nu faci
nimic altceva…” “A, nu, în timpul meu liber,
ºi, de fapt, asta e scrisã mai demult, n-am
avut bani sã o public…” Omul din spatele
biroului îºi scoate ochelarii, le ºterge lentilele
cu o piele de cãprioarã artificialã, pune
ochelarii în buzunarul de la piept al cãmãºii,
soarbe din cafea, trage din þigarã ºi începe un
monolog despre datorie ºi sacrificiu, despre
comunism, cã, gata, nu mai merge ca atunci,
acum trebuie sã muncim, sã scãpãm de
gândirea comunistã, se vine la serviciu la ora
8.00 ºi se pleacã la ora 16.00, condica trebuie
semnatã zilnic, cã de-aia e condicã!, ºi subal-
ternii ar face bine sã încercã sã ajungã la
birou înaintea directorului, e atât de mult de
lucru iar lui îi arde de lansãri, aºa n-o sã
ajungem niciodatã sã ne meritãm banii, nici
sã prosperãm, cãrþi scrie toatã lumea acum,
pãi ºtie el, scriitorul, cât de greu era sã scoþi
un volum înainte, cum te urmarea cenzura,
cum nu puteai scrie ce vrei ºi cum vrei, cum
gândeai, atunci da, dacã scoteai un volum
erai cineva, acum n-are nici un rost sã publi-
ci dacã nu te cheamã Breban sau Nichita
Stãnescu (ãsta a murit, intervine scriitorul, ºi
ce dacã, nu mai poate fi publicat?), Marin
Preda sau Eugen Barbu, ºi nici ãºtia tot, tre-
buie revizuiþi en gros, pe mine - pe omul din
spatele biroului negru, cu douã laturi - nu
mã plãteºte nimeni sã stau, ºi nu pot munci
ºi-n locul vostru, dacã nimeni nu face nimic
vã plãtesc degeaba, unul scrie, altul cântã, aºa
nu se mai poate, ºi-acum, în mijlocul sãp-
tãmânii el, scriitorul, vrea sã facã lansare de
carte, cine crezi cã o sã vinã ºi, de fapt, ce-þi
trebuie lansare, vrei sã intri în istoria litera-
turii???….

Secvena 1. Scriitorul în faþa foii albe de
hârtie.

Secvenþa 0. Un om merge la medic ºi se
plânge cã, de mai multe zile, este constipat.
Medicul îi scrie o reþetã ºi îi spune sã revinã
peste douã zile. “Ei, cum e?”, îl întreabã pe
pacient, sigur de reuºita tratamentului sãu.
“Nimic”, rãpunde acesta. Mirat, doctorul îi
prescrie o altã reþetã ºi îl cheamã peste alte
douã zile. Aceeaºi întrebare, acelaºi rãspuns,
o altã reþetã. Doctorul rãmâne uºor
nedumerit. Pacientul nu rãmâne. Peste douã
zile, asceticul pacient este aºteptat de jovialul
doctor care, primind un rãspund identic cu
cel din precedentele întâlniri, devine de-a
dreptul suspicios. “Dar ce meserie ai dum-
neata?… Lucrezi într-un mediu toxic, stre-
sant?…” “Sunt scriitor!”, rãspunde cu can-
doare omul. “Ahaaaa!”, rãsuflã uºurat
medicul, “ia atunci dumneata 500.000 ºi du-
te ºi mãnâncã ceva…”

n

Scriitorul, biroul negru ºi istoria literaturii
n Ioan-Pavel Azap
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cartea

STELIAN VASILESCU
Oameni din Bihor (1940-2000)

Oradea 2002

Cu ceva timp în urmã vorbeam în Piaþa li-
terarã despre necesitatea dicþionarelor
regionale, exemplificând cu dicþionarele

personalitãþilor din judeþele Mureº ºi Satu Mare.
Iatã cã acum un nou dicþionar regional a vãzut
lumina tiparului, Oameni din Bihor (1940-2000),
vol. I, de Stelian Vasilescu, subintitulat dicþionar
sentimental. Cunoscutul secretar de redacþie al
revistei Familia din perioada Al. Andriþoiu ºi
împãtimitul publicist orãdean, Stelian Vasilescu,
iese în arenã cu un dicþionar impresionant de
peste 600 de  pagini, efectuând o utilã muncã de
informare ºi de apreciere criticã în acelaºi timp,
cãreia i-a consacrat peste un deceniu de efort
documentar susþinut. Dicþionarul  beneficiazã de
cuvintele de recomandare a doi reputaþi cercetã-
tori ai fenomenului cultural bihorean, profesorul
Emil I. Roºescu, dascãl a numeroase generaþii de
elevi bihoreni de la liceul „Emanoil Gojdu“ din
Oradea, ºi Constantin Mãlinaº, directorul bi-
bliotecii judeþene „Gh. ªincai“ din localitate. Cei
doi prefaþatori subliniazã faptul cã avem de-a face
ci biografiile a peste 600 de personalitãþi bihorene
de cele mai diverse calibre, de la academicieni ºi
universitari cu lucrãri cunoscute pe plan naþional,
pânã la modeºti învãþãtori, funcþionari, medici,
tehnicieni, economiºti, cântãreþi, folcloriºti sau
preoþi de þarã, care, într-un fel sau altul, ºi-au
adus o oarecare contribuþie la dezvoltarea ºi per-
petuarea zestrei spirituale bihorene. Dicþionarul
se înscrie astfel în chip firesc într-o suitã de ma-
nifestãri ale locului care încearcã punerea în evi-
denþã, întâi de toate, a elementului creator local, a
modului în care Bihorul se înscrie pe spirala de
ascendenþã a unei tradiþii culturale viguroase.

Pentru a înþelege mai bine demersul scriitoru-
lui este necesar sã ne oprim mai întâi asupra unor
chestiuni de metodã. Începem cu titlul: de ce
Oameni din Bihor ºi de ce precizarea cronologicã
„1940-2000“? Pentru cã Stelian Vasilescu, aºa cum
ne explicã el însuºi, ºi-a propus sã continue în
acest domeniu munca unui inimos ºi harnic
cercetãtor al trecutului Bihorului, profesorul
Teodor Neº (1891-1975), cel care a publicat de-a
lungul timpului douã cãrþi intitulate Oameni din
Bihor, apãrute în 1937 ºi 1979, ºi care acoperã
perioada 1848-1918 ºi 1918-1940. E drept cã între
cele douã tipuri de cercetare existã o diferenþã de
concepþie vizibilã, totuºi, având în vedere munca
efectuatã deja de Teodor Neº, reluarea muncii
sale ºi aducerea în actualitate (perioada 1940-
2000) a informaþiei s-a impus în primul rând. 

În al doilea rând de ce „dicþionar sentimen-
tal“? Deoarece, credem noi, formula adoptatã este
cea mai abilã ºi permite o tratare liberã a subiec-
tului, fapt  care-i oferã ºi posibilitatea preîntâm-
pinãrii oricãror obiecþii. Un dicþionar sentimental
presupune o tratare subiectivã a  materialului ºi o
marjã de miºcare (ºi deci ºi de eroare) de invidiat,
ce-i asigurã spargerea convenþionalitãþii ºi chiar a
rigurozitãþii în privinþa selecþiei ºi a redactãrii
articolelor. Chiar de la început putem afirma cã
Dicþionarul lui Stelian Vasilescu nu este un
dicþionar biografic pur, autorul fãcând adeseori
concesii numeroase în favoarea instituþiilor cul-
turale ºi ecleziastice. Dintre acestea vom gãsi în
paginile Dicþionarului date preþioase privind
istoricul Episcopiei ortodoxe Române din
Oradea, a Academiei Teologice, a Episcopiei
Greco-Catolice din Oradea, a Institutului
Pedagogic ºi a Facultãþii de Filologie, a unor
mãnãstiri mai recent înfiinþate. Nu vom gãsi
prezentate însã instituþii de mare valoare a
oraºului, precum Teatrul, Filarmonica, Biblioteca
judeþeanã „Gh. ªincai“, Muzeul Þãrii Criºurilor,
Muzeul „Iosif Vulcan“, Reuniunea „Cele Trei
Criºuri“, sau principalele publicaþii orãdene,

autorul încãlcând aici cu dezinvolturã principiul
biograficului, dupã cum încalcã apoi ºi principiul
cronologicului ºi chiar pe cel al selecþiei, atunci
când reþine în Dicþionar membri ai Academiei
Române sau ai altor academii, cu o biografie
epuizatã cu mult înainte de data fixatã pentru
începutul acestui Dicþionar, adicã anul 1940. Ce
cautã astfel în acest volum figuri bihorene, pre-
cum Al. Roman, Vasile Mangra, Iosif Vulcan,
Simion Florea Marian, At. Marienescu sau Arany
János?, pe de o parte. Pe de altã parte, detaºând
câteva personalitãþi considerate  „de elitã“ într-o
secþiune aparte, cea a academicienilor (ºi, poate, la
un nivel mai modest, a membrilor Uniunii
Scriitorilor), autorul încalcã ºi principiul crono-
logic-alfabetic, introducând un principiu nu
numai valoric discutabil, dar ºi pãgubos, care
destabilizeazã în fond libera transcriere obiectivã
a datelor bio-bibliografice într-o transcriere neu-
trã ºi detaºatã. Acest principiu al destabilizãrii va-
lorice funcþioneazã ºi în altã parte, mai cu seamã
în cazul a doi colegi de redacþie, ºi anume a lui
Gheorghe Grigurcu ºi Radu Enescu. În cazul
celui dintâi întreaga prezentare a operei ºi activi-
tãþii criticului literar - în mod evident unul dintre
cei mai importanþi ai momentului actual –, se
reduce la câteva fraze de circumstanþã ºi apoi la
ponegrirea intenþionatã a criticului pe motive cu
totul personale. Acelaºi lucru se întâmplã în cazul
lui Radu Enescu, cãruia i se retrag multe din cali-
tãþile intelectualului ºi omului de culturã, pentru
a judeca activitatea acestuia doar prin prisma poli-
ticului, respectiv a dezidenþei sau nedizidenþei
sale în momentul 1989. Aceeaºi amalgamare de
criterii are loc ºi în cazul lui Traian ªtef, ºi el
membru al colectivului redacþional al revistei
Familia, judecat doar prin prisma adeziunii sale la
acþiunea grupului regionalist Criºana-Banat. Sim-
patia sa se îndreaptã vãdit spre alþi colegi de re-
dacþie, cum ar fi Dumitru Chirilã, Ovidiu Co-
truº, Vasile Spoialã, Crãciun Bejan (ultimul fiind
decretat filosof, ºi nu publicist sau critic literar,
cum ne-am fi aºteptat), Mircea Bradu. Din arti-
colele pe care le consacrã acestora, ºi mai ales lui
Al. Andriþoiu, aflãm multe detalii ºi amãnunte
interesante despre viaþa de redacþie a revistei Fa-
milia, a ziarului Criºana, a cenaclurilor literare sau
a boemei literare de la cunoscutul local Astoria din
apropiere. Derogãri de la simpla fiºã de dicþionar
au loc ºi în alte cazuri ale personalitãþilor ºtiinþi-
fice ºi culturale selectate. Unii dintre ei (precum
Ana Blandiana) beneficiazã pe merit de astfel de
fiºe supradimensionate, dar ne întrebãm ce fel de
ierarhie valoricã introduce autorul, atunci când
unora le acordã 3-4 pagini de dicþionar, iar altora,
tot atât de valoroºi sau poate chiar mai impor-
tanþi, li se rezumã aceastã activitate în câteva rân-
duri sau doar într-o singurã paginã. În orice caz
diferenþele între structura unui articol ºi a altuia
sunt uneori extrem de mari ºi oameni de valoare
notorie (precum Ovidiu Drimba, de exemplu)
sunt trataþi foarte expeditiv în comparaþie cu alþii,
precum Dumitru Chirilã, Emanoil Engel, Tiberiu
Ciorba sau Constantin Mãlinaº ºi Emil Roºescu.

Criteriul de prezentare al biografiilor este cel
al specializãrii, adicã pe domenii. Vom avea astfel
prezentaþi mai întâi ierarhii bisericilor ºi persona-
lul lor preoþesc, constând din 44 de preoþi ºi pãs-
tori sufleteºti de religie ortodoxã ºi 33 de religie
greco-catolicã. Sunt cei mai numeroºi ca ºi grup
social ºi ei dau seama despre existenþa în Bihor a
unor elemente bisericeºti remarcabile, cu pre-
ocupãri multiple ºi cu un larg câmp de activitate.
Meritul autorului este acela de a fi scos din uitare
foarte multe figuri uitate, marginalizate sau nebã-
gate în seamã ºi a le fi propulsat într-o zonã de
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interes mai largã, de unde pot comunica ceva
semenilor lor. Un loc important li se acordã ºi
cãlugãrilor din zonã.

Bine reprezentatã  este ºi secþiunea Literaturã.
Filologie. Lingvisticã , domeniu care reprezintã de
fapt nucleul principal al cãrþii ºi unde pot fi întâl-
nite nume de personalitãþi rotunde, cu aport re-
marcabil în viaþa cultural-ºtiinþificã a oraºului sau
chiar a þãrii. Am remara aici prezenþa profesorilor
Ovidiu Drimba sau Teofil Teaha, a lui Atanasie
Popa sau Gh. Pituþ, a lui Iosif E. Naghiu sau Za-
haria Macovei, a lui Romulus Guga, Horia Hul-
ban sau Titus Andronic, unii dintre ei meritând,
evident, fiºe mult mai extinse. Bine reprezentatã
este falanga de slujitori ai Universitãþii orãdene în
calitate de dascãli ºi animatori culturali. Lipsesc
din Dicþionar ºi unele nume precum acela al pro-
fesorului Þârlescu, animator cultural remarcabil,
scriitor ºi redactor la publicaþii literare sau a uni-
versitarilor Liviu Cotrãu, Nicolae Goga ºi Aurel
Curtui, a unor medici ca Aurel Lazãr ºi Tiberiu
Coº, sau a unor istorici, pictori, muzicieni orãdeni
cu activitate remarcabilã în domeniu (probabil cã
ei vor figura în cel de al doilea volum, aflat, dupã
câte suntem informaþi, deja sub tipar).

Un loc important în Dicþionar acordã autorul
publiciºtilor ºi redactorilor de publicaþii periodice
ºi cultural-literare. Se constatã astfel cã activitatea
ziaristicã este una dintre profesiunile cu mare
tradiþie în capitala Bihorului, ºi cã efervescenþa
jurnalisticã a constituit o componentã de seamã a
vieþii spirituale a urbei de pe Criº.

Urmeazã, în aceeaºi serie de preocupãri, un
domeniu mai puþin bãgat în seamã pânã acum la
alcãtuirea de dicþionare, Cultura popularã (cercetã-
tori, meºteºugari, cântãreþi) printre numele care
figureazã în Dicþionarnumãrându-se numeroºi

reprezentanþi ai cântecului popular, precum
cunoscutele cântãreþe Florica Bradu, Florica
Ungur, Florica Zaha, Viorica Flintaºu, Maria
Haiduc, Irina Mihoc, Elvira Lerinþiu etc., acest
domeniu fiind foarte cunoscut ºi drag autorului
de la numeroasele sale prezenþe în juriile de pro-
movare ale cântecului popular. Printre cercetã-
torii din domeniu sunt amintiþi Ioan Godea, Ion
Bradu, Maria Bocºe, Crãciun Parasca ºi alþii. O
lãrgire, ce vizeazã trecerea de la profesionism spre
amatorism ºi cultural se face prin adãugarea la
materia acestui volum a unui capitol intitulat
Addenda , dar ºi prin prinderea în Dicþionar a unor
oameni de profesii foarte diverse (ingineri,
învãþãtori, tehnicieni dentari, funcþionari, juriºti,
asistenþi sanitari, economiºti, ofiþeri etc.), care 
s-au lãsat atraºi, într-un  fel sau altul, de patima
scrisului ºi care sunt introduºi în paginile cãrþii
sub un titlu generic A doua îndeletnicire – scrisul . O
rupere a fluxului biografic firesc al cãrþii are loc ºi
prin departajarea intitulatã Generaþia 2000, care
departajeazã pe „vârstnici“ de cei tineri ºi intro-
duce un criteriu „generaþionist“ acolo unde era
doar unul cronologic-alfabetic.

Cu toate aceste mici neajunsuri trebuie sã
salutãm în recentul Dicþionar o biruinþã a scrisului
românesc din Bihor, o etapã informativã absolut
necesarã care netezeºte drumul spre alcãtuirea
adevãratului dicþionar regional al Bihorului.
Meritul lucrãrii lui Stelian Vasilescu este înainte
de toate acela de a fi furnizat o bogatã listã de
personalitãþi bihorene, apte de a fi reþinute pentru
un viitor dicþionar de tip valorizator. El lãrgeºte
mult baza informativã a lucrãrii sale, coborând
uneori la nivelul „culturii minore“ ºi al amatoris-
mului cultural, etapã absolut necesarã în
selecþionarea ºi trierea valorilor viitoare. E drept

cã, în ceea ce ne priveºte, noi n-am fi introdus în
acest dicþionar multe „figuri bihorene“, de o
activitate ºtiinþific-culturalã îndoielnicã sau lipsiþi
de orice activitate, dupã cum criteriul prezentãrii
„sentimentale“, exagerat-subiective a unor „per-
sonalitãþi“ scade mult din valoarea propriu-zisã a
demersului sãu. Suntem însã în faþa unui veritabil
act de culturã ºi a unui demers care a necesitat
multã trudã ºi strãduinþã din partea autorului sãu,
tot mai bolnav ºi tot mai dependent de spitalele
bihorene (dupã cum o dovedeºte o altã notã oma-
gialã stridentã din capul cãrþii sale). Îl felicitãm cu
cãldurã cã ºi-a dus proiectul pânã la capãt ºi-i
urãm multã sãnãtate ºi putere de muncã la
împlinirea vârstei de 75 de ani.

n

EVA LE GRAND
Kundera sau Memoria dorinþei
Bucureºti, Albatros, 2003

1.În timp ce editura Humanitas reia publi-
carea în limba românã a scrierilor lui
Milan Kundera, editura Albatros ne pro-

pune spre lecturã o cercetare monograficã a ope-
rei aceluiaºi scriitor. Este vorba de eseul Kundera
ou La mémoire du désir , publicat în 1995 la editura
L’Harmattan, Paris, sub semnãtura Evei Le
Grand, profesor de literaturã comparatã la
Université du Québec, Montréal, tradus în
românã de Voichiþa-Maria Sasu.

Dacã în spaþiul cultural autohton lucrarea
Evei Le Grand este o premierã, în cel european ºi
nord-american, ea se înscrie într-o serie de mo-
nografii importante aparþinând cu precãdere unor
universitari comparatiºti sau teoreticieni literari:
Kvetoslav Chvatik, Maria Nemcova Banerjee,
Fred Misurella. Se aºteaptã cu interes de mult
anunþata carte a lui François Ricard, autor a
numeroase studii consacrate operei kunderiene.

Unei cercetãri academice, întemeiatã pe
rigoare ºi o atentã definire a conceptelor cu care
opereazã în interiorul unei grile de lecturã, rigidã,
în cele din urmã, sau reducþionistã, oricît de
suplã sau nuanþat-cuprinzãtoare s-ar dori, sau pe
o prelucrare sistematicã ºi conºtiincioasã a infor-
maþiei care ar conduce, în cazuri fericite, la un
discret, pînã la insesizabil, punct de vedere per-
sonal, asumat cu modestie sau prezumþios, Eva
Le Grand îi preferã eseul întemeiat pe citirea-

recitirea primelor opt volume de prozã ale lui
Kundera, la care se adaugã L’Art du roman (1986)
ºi Les Testaments trahis (1993) pentru “plãcerea de a
interpreta un text nu atît pentru a-i atribui un
sens, cît pentru a aprecia pluralul din care e fãcut”.
(Eva Le Grand, p. 67)

Cã e vorba de un exerciþiu îndelungat de
citire-recitire ºi scriere-rescriere, se poate proba
uºor: în 1984, revista L’Infini, numãrul 5, publica,
alãturi de remarcabilul studiu al Sylviei Richtero-
va, Les romans de Kundera et les problèmes de la com-
munication, pe cel, nu mai puþin incitant, mai ales
prin consecinþe, al Evei Le Grand, L’Esthétique de
la variation romanesque chez Kundera. Aceeaºi revistã
avea sã publice în 1993 în nr. 44, un nou studiu al
Evei Le Grand, Voyage dans le temps de l’Europe (ou
de l’esthétique romanesque de Milan Kundera)
cu menþiunea, “chapitre d’un livre à paraître chez
XYZ Editeurs Montréal”.

Cartea a apãrut într-adevãr în 1995, ceea ce i-a
permis cercetãtoarei canadiene sã includã în vo-
lum ºi o lecturã a primului roman al lui Kundera
scris direct în francezã, La Lenteur, Paris, Galli-
mard, 1995. Fãrã aceastã “încetinealã”, eseul Evei
Le Grand ar fi vizat, asemenea celorlalte studii
dedicate operei lui Kundera, doar ºapte volume de
prozã, ceea ce ar fi contribuit, probabil, la înmul-
þirea speculaþiilor privind simbolistica cifrei ºapte
care prezideazã majoritatea scrierilor lui Kundera,
interpretatã de acesta nu ca pe o fatalitate ci ca pe
“o exigenþã a formei”. (L’Art du roman)

Faptul cã cele mai însemnate monografii au
apãrut între 1990-1995, s-ar explica prin aceea cã,
odatã cu publicarea Nemuririi (1990), proiectul
romanesc kunderian cel mai ambiþios,

romancierul pãrea a fi ajuns la o rãscruce care îi
lãsa un spaþiu de manevrã foarte restrîns ºi doar
parþial promiþãtor: manierismul sau o schimbare
radicalã.

Prelungind aºteptarea, Kundera publicã în
1993, Les testaments trahis, pentru ca doi ani mai
tîrziu, 1995, sã publice La Lenteur, un roman
scurt, dar esenþial întrucît el anunþa, dincolo de
adoptarea limbii franceze ca limbã a scrierilor de
ficþiune, ºi o schimbare majorã la nivel compo-
ziþional, vizibilã ºi în romanele ce au urmat,
L’Identité ºi L’Ignorance, acesta din urmã publicat
chiar în aceste zile în Franþa.

Scriitor prin excelenþã al dezacordului, cum ar
spune Virgil Nemoianu, ºi locuitor al unei lumi a
mediatizãrii generalizate, a imagologiei ca formã
degradatã a ideologiei ºi al cãrei critic impenitent
este, Kundera îºi construieºte opera cu tenacitate,
cu discreþie ºi cu un talent ce nu i-a lipsit nicio-
datã, ceea ce face ca pînã ºi izbînzile parþiale sã-ºi
aibã propria strãlucire. Iatã de ce, “lectura com-
plice” la care ar recurge Eva Le Grand în viziunea
lui Guy Scarpetta, autor al unei atente ºi meritat
elogioase prefeþe a cãrþii “Kundera sau Memoria
dorinþei”, este cu atît mai incitantã.

Refuzînd statutul de “grefier” sau “colportor”
al aserþiunilor sau demonstraþiilor de atîtea ori
seducãtoare ale romancierului ºi ignorînd delibe-
rat legãturi cînd flatante, cînd insinuant-conten-
statare cu contextele socio-politice, sau trimiteri
la ceea ce Kundera însuºi numeºte “scrieri de cir-
cumstanþã”, pentru a se apleca doar asupra operei
esenþiale a lui Kundera, Eva Le Grand opune unei
admiraþii necondiþionate, o simpatie rezervat-in-
terogativã, în care retorica persuasiunii este du-
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blatã de una a suspiciunii, prin care sentinþa sau
judecãþile definitive, reconfortante, ºi dupã care
tînjim atît, sunt amînate mereu sau reformulate
conform unui principiu structurant al operei
kunderiene, cu fineþe ºi în profunzime analizat de
cãtre cercetãroarea canadianã, variaþiunea.

Mai mult decît atît, vom observa odatã cu
Lakis Proguidis cã “Il y a dans l’essai de Eva Le
Grand une structure qui privilégie un seul thème
(le kitsch), une technique artistique singulière (la
variation) et un personnage emblématique (Don
Juan)”. (Notes de lecture, p. 310) Acestea sunt de
fapt ºi cele trei pãrþi importante ale cãrþii: I. Kitsch
ºi dorinþã de eternitate; II. Variaþiune; III. Ultima
privire a lui Don Juan sau memoria dorinþei . Urmeazã
un Epilog, Note ºi Bibliografie. Vom menþiona doar
faptul cã textul francez are notele în subsolul
paginilor.

A privilegia nu înseamnã neapãrat ºi a defavo-
riza, întrucît în viziunea Evei Le Grand, tema
kitsch-ului nu umbreºte importanþa celorlalte te-
me pe care tot ea le inventariazã, ci le potenþeazã
sau reveleazã în cele mai neaºteptate contexte.

Capitolele sau subcapitolele cãrþii, purtînd
titluri sugestive, uneori parafraze dacã nu pur ºi
simplu citate ale titlurilor kunderiene, se succed
cu repeziciune, lãsînd impresia unui oarecare
fragmentarism sau al unei precipitãri a sensurilor
într-o înlãnþuire mai degrabã de “iluminãri” decît
de demonstraþii, tocmai acolo unde ne-am fi
aºteptat la nuanþãri sau analize prelungite ale sen-
surilor abia revelate.

La o lecturã mai atentã însã, vom regãsi con-
strucþia contrapuncticã a textelor ºi tratarea muzi-
calã a temelor dupã o formulã consacratã de
romanele lui Kundera, cãci temele, moduri de
chestionare a existenþei, aºa cum sunt ele decelate
de Eva Le Grand, nu sunt doar numite, ci ºi
supuse variaþiunii.

Aºa se face cã tema frontierei , bunãoarã, - centru
ironic al întregii creaþii kunderiene, pentru a
relua o observaþie a Evei Le Grand care “face
datã” în exegeza consacratã lui Kundera –
menþionatã ºi comentatã la p. 82, este reluatã ºi
aprofundatã la pp. 135- 136 (În cãutarea frontierei).

Prezenþã explicitã ºi dominantã în cele douã
capitole menþionate, tema frontierei devine
episodicã sau subtextualã în legãturã cu tema
identitãþii. [Tratarea acestei teme în interiorul
romanului L’Identité (1997) ºi în contextul mai
larg al creaþiei kunderiene, a oferit lui Carmen
Muºat (Perspective asupra romanului românesc post-
modern ºi alte ficþiuni, Paralela 45, 1998) ºi Andrei
Deciu (Nostalgiile identitãþii , Dacia, 2001) ºansa
unor comentarii cu totul remarcabile, singulare
deocamdatã în critica româneascã, demne oricînd
de a se înscrie în bibliografia criticã, oricum
impresionantã, ce însoþeºte opera lui Kundera.]

Focalizîndu-ºi cercetarea asupra unei teme,
kitsch-ul, Eva Le Grand se face ecoul unei afir-
maþii a lui Kundera, conform cãreia, ar fi scris
“un seul thème (le premier) avec variations” (subl.
în text, L’Art du roman, p. 166).

Dacã opþiunea pentru kitsch este subiectivã ºi
ar putea trezi oricînd suspiciuni ºi isca contro-
verse, lectura temei justificã îndeajuns de
convingãtor alegerea, cu atît mai mult cu cît Eva
Le Grand ºtie prea bine cã scrierile lui Kundera,
de la nuvele la romane ºi trecînd prin eseuri,
funcþioneazã ca memorie sau arhivã a temelor ºi
motivelor, dar ºi ca proiect cu o finalizare mereu
amînatã.

Fiecare carte a lui Kundera se sprijinã pe ceea
ce el numeºte “cuvinte-teme”, pe prezenþa unora,
dar ºi pe amintirea altora, la care se adaugã, în fi-
ligran, un posibil inventar al temelor pe care se
vor întemeia cãrþile viitoare. Gãsim aici nu doar o
metaforã a heterotopiei, a heterocroniei sau a

palimpsestului de care vorbeºte Eva Le Grand, ci
ºi un posibil model generativ al universului
romanesc kunderian.

Obsedatã, cum singurã declarã, de un proiect,
acela de a citi cãrþile lui Kundera ca pe un text
unic, ºi de un personaj, Agnès, din L’Immortalité ,
Eva Le Grand a scris o carte unicã pînã acum în
felul sãu, în lungul drum al criticii cãtre opera lui
Kundera. Unicã, tocmai în condiþiile în care ideea
textului unic era demult un loc comun.

2. Eva Le Grand a scris un eseu despre crepus-
cul, asemenea lui Broch despre degradarea valorilor,
din Somnambulii. Integrabil unui roman cu titlul
Milan Kundera, ”eseul romanesc” al Evei Le
Grand ar întîlni, în acelaºi roman, în linia bine
cunoscutã a polihistorismului aceluiaºi Broch, ºi atît
de apropiat lui Kundera, un superb poem de
Octavio Paz, dedicat lui Milan Kundera, ºi pe
care îl vom publica acum, în traducerea lui Virgil
Stanciu.

Between Going and Staying /
Între a pleca ºi a râmîne 
n Octavio Paz

Lui Milan Kundera

Între a pleca ºi a pleca ezitã ziua,
înamoratã de propria-i transparenþã.

Dupã-amiaza circularã a devenit un golf,
în care se leagãnã lumea-n nemiºcare.

Totu-i vizibil ºi totul iluzoriu,
totul tangibil ºi de neatins.

Hîrtia, cartea, creionul, paharul
se odihnesc în umbra numelor.

Zvîcnindu-mi în tîmple, timpul repetã,
neschimbatã, aceeaºi silabã de sînge.

Lumina transformã peretele neutru
într-un spectral teatru de reflectãri.

Mã gãsesc într-un miez de ochi,
contemplîndu-mã în privirea-i goalã.

Clipa se-mprãºtie. Nemiºcat
rãmân ºi plec: eu sunt un interval.

Eva Le Grand ºi Octavio Paz au scris deja o
parte din roman. Poate se va gãsi cineva sã scrie
restul. ªi dacã împlinirea va fi pe mãsura proiec-
tului, un personaj, sã zicem Agnès, va putea
spune precum odinioarã un alt romancier, Milan
Kundera, c’est moi, spre uimirea, nu ºtim cît de sin-
cerã, a unui personaj secundar oarecum, chiar
dacã, din întîmplare sau nu, se numeºte Milan
Kundera. Timp, mai e. Mileniul trei e doar la
început.

3. Traducerea inspiratã a Mariei-Voichiþa Sasu
s-a confruntat cu o dublã provocare: aceea a tex-
tului Evei Le Grand, dar ºi a citatelor din opera
lui Kundera.

Soluþiile alese în unele cazuri de Maria-
Voichiþa Sasu polemizeazã într-un fel cu cele pro-
puse pînã acum de traducerile de la Univers.
Astfel, L’Insoutenable légèreté de l’être este tradus
prin Insuportabila uºurinþã a fiinþei , faþã de
Insuportabila uºurãtate… La valse aux adieux, Valsul
cu luãri de rãmas bun, faþã de Valsul de adio. La
Humanitas, se publicã Nemurirea. Maria-Voichiþa
Sasu propune Imortalitatea. Credem cã o motivare
a opþiunilor traducãtoarei ar fi fost bine venitã.

Citatul din Nietzsche, de la pagina 82, ar fi
trebuit confruntat cu o traducere în românã din
limba germanã pentru a risipi echivocul dacã nu
chiar inadecvarea traducerii din francezã.

Traducerea a ultimului rînd din romanul La
Lenteur ar putea fi revizuitã.

Eva Le Grand citeazã ultimele rînduri în care
cuvîntul chaise tradus prin scaun ar putea deruta
cititorul român care nu ºtie cã, dupã Le Petit
Robert, chaise însemna (lãsînd la o parte pe cel
traductibil în românã de lecticã, nepotrivit în
roman unde, nemenþionat în citat, dar prezent în
textul kunderian, apare un vizitiu), “Voiture à
deux ou quatre roues tirée par un ou plusieurs
chevaux” (1688). Amintind ºi faptul cã la pagina
13 din La Lenteur, cavalerul se aflã “dans le car-
rosse à côté de la belle dame” ºi cã “Après un
voyage doux et agréable, la voiture s’arrête à la
campagne”, sensul de “scaun” pentru “chaise” ar
trebui revãzut.

Dacã pânã aici lucrurile sunt interpretabile, ca
în orice traducere, la pagina 94, ne izbim de o
gravã eroare de tipar. Sonata opus 111 de Beethoven
comentatã de Kundera în Le livre du rire et de l’ou-
bli (pp. 252-253) apare drept Sonata opus III.

Eseul Evei Le Grand e greu de rezumat ºi
imposibil de povestit. Tocmai de aceea, efortul de
a-l citi va fi rãsplãtit din plin. 

n

à
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Cap sau pajurã
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ALOIS BISCHOF
Pe drum

Editura Revistei Familia, Oradea 2001

(urmare din numãrul trecut)

Selecþia volumului Cap sau pajurã?, de Rainer
Brambach aparþine lui Werner Lutz, primul
autor de serie. Din nota de pe coperta a IV-

a datoratã prozatorului-traducãtor Radu
Þuculescu aflãm cã: „R. B., nãscut în 22 ianuarie
1917 la Basel, spunea despre sine cã a practicat
urmãtoarele meserii: pictor de suprafeþe, ºomer,
grãdinar, cãrbunar, bãutor de vin ºi… poet. A
scris poezie ºi prozã scurtã, indiferent la orice
modã, cliºee ori tendinþe. Un autodidact dotat cu
un talent de excepþie ºi cu o personalitate aparte.
Fusese idolul multor tineri poeþi care roiau în
jurul sãu, precum fluturii în jurul lãmpii. O
lampã mereu aprinsã prin crâºmele oraºului,
dãruind cu bucurie din lumina sa celor din jur. A
murit la 13 august 1983 într-un accident de bici-
cletã. A lãsat în urma sa o operã durabilã, nelegatã
de vreun timp anume. Persoana sa a intrat de 
pe-acum în legendã ºi multe dintre poeziile sale
«de pahar» au devenit folclor orãºenesc ºi se cântã
cu diverse ocazii chiar dacã mulþi nu mai ºtiu
cine este autorul lor“.

Deci, o figurã tragicã ºi pitoreascã în peisajul
liric din Þara Cantoanelor, în cea de a doua
jumãtate de veac XX. Iar poezia sa, cultivând ver-
sul nud, lipsit de tropi ornamentali, vine în
descendenþa unor Jean Follain, dar ºi – ex aeqvo –
Bertolt Brecht. Spontaneitatea ºi directitudinea
sunt atributele ce o impun: „Nimic ciudat: în mine
necheazã un mânz/în mine cântã un cocoº!/Sã te
tolãneºti, sã exiºti, sã te trezeºti,/sã rupi foaia de ieri a
calendarului/sã citeºti verdictul în dosul paginii/ºi sã
uiþi,/sã spui teiului din curte bunã maidimineaþa/ºi sã
deschizi fereastra“. (p. 7)

În bunã tradiþie europeanã, dar mai ales asia-
ticã, poezia lui Rainer Brambach exprimã nevoia
de naturã. Pastelul însã e  întotdeauna la el de o
remarcabile concizie. Pãrþi ale unor –  ºi aºa –
scurte poeme, finalurile de obicei, sunt haiku-uri
spontane sau  nemãrturisite: „Pentru cã plouã de trei
zile/ plouã continuu aproape fãrã zgomot/apuc cele trei
culori ale mele pastelate/albastru galben verde/ºi aduc un
cer/pe cer un soare/iar dedesubt o pajiºte de pãpãdii/pe
hârtie/pata roºie de pe pajiºte,/vin vãrsat“. (s.m. -
V.M., p. 9)

În intenþia poetului, poezia se apropie de
puritatea originarã a limbajului, situatã undeva
dincolo de cuvânt. Aspiraþia sa este: „A scrie
poezie/fãrã balast“ (p. 15). În fapt, angoasa
potenþeazã imaginarul (lingvistic) pânã cãtre
„graniþe“ suprarealiste. Din acea dublã intenþie a
limbajului, invocatã de esteticieni, autoreflexivi-
tatea prevaleazã asupra tranzitivitãþii: „Uneori ai
dori sã nu mai fii de faþã/sã te prãvãleºti printre
tufiºuri/alãturi de câteva vite –/Apoi ocolind timpul sã
zaci la umbra socului/ºi unu trei ori cinci/sã le accepþi ca
numere pare“. (p. 13)

Dacã am vorbi despre o poezie a parcurilor
bântuite de stafii, va trebui sã recunoaºtem cã
avem imaginea unei naturi alegorice. Ca la
George Bacovia, bardul american al Portretului oval

devine heraldul spaimei, al fatalitãþii, al obsesiei
morþii: „În afarã de Poe ºi de mine/Nu mai era nimeni
în parc./Doar cineva ca Poe/Stãtea sub ulmi/în
frunziºul ud, singur/ºi plouat./L-am vãzut pe
Poe/Purta mantaua/tivitã-n catifea/ºi privea posomorât
spre nu ºtiu ce./Fluierã-þi ceva, Brambach! Încearcã/o
melodie,/închipuieºte-þi o pasãre,/ea-i bãtrâna, neagra
pasãre a lui Poe,/las-o sã zboare... cu-adevãrat,/l-am
vãzut pe Poe/cum treptat sã fãcea/una cu ulmii în
ploaie“. (Poezie , p. 21).

Într-un loc, în sânul limbajului ia naºterea un
mic „epos“ al derizoriului provincial, dar sem-
pitern, generat în jurul unui simbol, cea dintâi
armã-unealtã a omului: securea, asociatã cu tema
nicicând desuetã a discordiei : „Necãjit dupã o ceartã
pentru nimic,/aveam dreptate tu ºi eu pentru nimic,/tre-
ceam prin satul strãin./Amurgul amesteca zeama de
balegã ºi lapte/în dreptul grajdurilor./Am vãzut sub
acoperiºul ºopronului servitorul/în faþa butucilor crã-
paþi,/am vãzut toporul ºi l-am auzit cum loveºte,/am
auzit mult timp în urma noastrã/liniºtea, toporul,
liniºtea, toporul/cum loveºte“. (Securea, p. 23).

Cã avem în faþã o poezie a faptului cotidian,
aºa cum se practicã ea mai ales la poeþii germani
din a doua jumãtate a secolului al XX-lea, voit
derogatã de ceaþa metafizicã pe care, tot voit, o
cultivaul expresioniºtii, stau mãrturie câteva
titluri exceptate din cuprinsul plachetei: Zi de
lucru, Dupã-masa, Înainte de masã, O zi printre altele ,
Zi obiºnuitã. Ceea ce nu înseamnã cã universul
acesta nu poate fi unul plãpând, agresat,
ameninþat din toate direcþiile, pe când limbajul e
gata sã explodeze în oximoron: „Cum mergi tu
lângã mine, senin lãudând/aceastã zi de lucru precum o
duminicã (ºi la marginea drumului/apuci strãlucitorul
pietriº,/spune! cum sã te consolez/când o casã de
melc/pocneºte sub piciorul meu – pe tine,/delicat þesutã-n
fire de mãtase/în aceastã dupã-amiazã a ultimelor zile
frumoase de toamnã...“ (Tu lângã mine, p. 63).

Alois Bischof este cel mai tânãr din seria celor
patru poeþi elveþieni de expresie germanã apãruþi
în traducere în Biblioteca revistei Familia. Din
prezentarea traducãtorului aflãm cã: „... s-a nãscut
în 1951 în Bodensee (Elveþia). A studiat germa-
nisticã, istorie ºi filosofie. A lucrat ca ziarist la
diverse cotidiene, redactor radio, editor, bibliote-
car, profesor de liceu, ghid turistic. [...] Cu
poezie debuteazã acum, în România. Ritmatã
între poeticile modernitãþii ºi cotidianul observat
cu ochiul jurnalistului, poezia lui Alois Bischof
deconspirã vulnerabilitãþile lumii sale lãuntrice,
micile întâmplãri revelatoare, glasul ascuns al
sensibilitãþii“ (Radu Þuculescu).

Volumul se intituleazã Pe drum, dupã titlul
unei „proze scurte“, care închide tabla de materii.
Dupã cum lasã a se înþelege chiar sintagma din
titlu, întreaga materie poeticã a volumului e coa-
gulatã în jurul temei cãlãtoriei . Dar nu simple ex-
cursii, ci aventuri ale cunoaºterii, care aduc sub
lupã felii tragice de viaþã, aºa sunt poemele lui
Alois Bischof. Poetul îºi combinã vocea cu cea a
diaristului – procedeu de mare efect în poezia
modernã – într-o cãznitã pânzã liricã de rãzboi,
din loc în loc pãtatã de fluturi mongoloizi ori de
chipul deprimant al lui Crist: „nori zdrenþuiesc
cefe/pale de vânt aerisesc ventricule/fum perfid din câm-
puri de cartofi/un recviem precum un þiuit în ureche//
cine-mi liniºteºte setea/cine-mi bea sângele//Sarajevo se
înalþã/ca o cometã/între tablouri din stele/se cuibãreºte
apa sãratã//ce miºcã mãrile/ce înfometeazã pustietatea//se
dã o mânã de ajutor/în golful Africii/nepreþuite ceasuri
ticãie/în retinele sãracilor//de ce simt mirosul spongios al

omului de pe cruce/de ce armonioase sunete îi frâng oase-
le/doar mângâierea/catalogului de cãlãtorii/alunecã între
picioare/iar migrãrile celor care sunt în stare/lovesc
orbeºte/pentru ce se zbat fluturi mongoloizi/pentru ce
devoreazã trãsnetul peste sunet timpul/dar atunci/ful-
gerul auriu/care se rãtãceºte-n sânge/ºi potoleºte întreaga
foame a lumii“( Toamna 95, p. 11-13).

Cum deja s-a sugerat, vocea prea sensibilã a
eului liric e acoperitã de aceea a scriitorului în
jurnal, dar, spre folosul poeziei, ea nu poate fi ºi
reprimatã. De aceea, poemele mai lungi, narative
ori descriptive, explodeazã în final în panorame
de o metafizicã nedesluºitã, vecinã cu rugãciunea:
„dupã-masa într-un film/plin cu valuri sparte/a purtat
femeia/un spornic dialog cu Dumnezeul ei//liniºte“
(bucãtãrie, toamna, p. 25).

Dacã într-un poem de la începutul volumului
se exploreazã buchetul de semantisme tanatice ale
unui obiect cu – trebuie sã recunoaºtem – sim-
bolistica uzatã, precum luna: „luna secerã mai
departe/în cerul golit de sânge/ºi iarãºi se furiºeazã/bãr-
batul cu coasa/în jurul patului îngheþat/al copilului“
(Luna, p. 17), în altul se zbate ideea de timp-
necropolã, materializat în forme ºi imagini aproape
terne, amestec risipit de titluri ºi demnitãþi, de
istorie ºi actualitate, cu toatele topite într-un cla-
sic trecut: „afarã la cimitirul central/(prima poartã)/
fâlfâie moarte pãsãri din piatrã bãtrânã/de pe înclinatele
nãpãdite de plante sãlbatice/morminte israielite/(doctori
et filosofi/et cetãþeni de onoare ai imperiului et/baronese
din oraºul de rezidenþã Viena et/grofi et k.† k. et ordine 
cavalereºti et/toþi cu numele ºterse)/zãpada loveºte/alb
cenuºiul/limba se pierde“ (Viena, gara de vest, 
p. 31-33).

În mod paradoxal, momente descrise în ge-
neral în culori stenice, apar sub pana lui Alois
Bischof în formele urâtului ce capãtã statul de
valoare autonomã. Cu vocea lui stridentã, grotes-
cul înlãturã monotonia unui timp cu aparenþã
placidã: „În aceste dupã-amieze//timpul/sânge
închegat/de pe limbile/bãrbaþilor bãtrâni/cad tumori et
hernii et/vene îngustate et/bere et vin în/pahare“ (Aceste
dupã-amieze, p. 59). Pentru a da circularitate
motivului central, cel al cãlãtoriei , florilegiul poetic
se încheie cu Lupi, unde animalul din titlu (ºi
mitologic) are o funcþie psihopompã:  „lupi care
urlã/miros abajurul/din piele de om/dar apoi tropãie/în
direcþia lunii/gheare mute et fãrã urme/aºchii de aur în
ochi/o ºoaptã/eºti frumos/ºi muºcãtura în carne e caldã/în
spatele morþii/pândesc umbrele/semne minuscule/în
noaptea întunecoasã/singurã porneºte luna/orbita ei
et/boturile adulmecãtoare/cautã sânge/pe tâmpla
regelui/se scurge albastru/cine cunoaºte secretul/aparþine
morþilor/atâta timp cât pielea/e caldã/arde lumina/ºnurul
buricului/ca un semn de drum spre fericire et/þipãtul
ascuþit fulgerãtor/promite universul“ (p. 65-67).

În Pe drum (piesa finalã) sunt prezente ritmul
ºi cadenþa perioadei, ca în marile poeme în prozã.
Având drept protagonist un motan care evolueazã
într-un peisaj dezolant, poemul etaleazã cu
vigoare fibra autenticã a unui narator verist.
Ironia amarã ºi lirismul sunt, totuºi, atributele ce
însoþesc cel mai îndeaproape acest text.

n
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Poeþi elveþieni de expresie germanã



În 1945, an fast pentru suprarealismul româ-
nesc dupã tãcerea obligatã din timpul rãzboiu-
lui, poetul Gherasim Luca publica volumul

Inventatorul iubirii, urmat de Parcurg imposibilul ºi de
Moartea moartã, texte cu caracter preponderent
eseistic, dar animate de patosul neoromantic ce
susþine întreg scrisul sãu. (În acelaºi an tipãrise
prozele din Un lup vãzut printr-o lupãºi – în limba
fraanacezã – Vampirul pasiv, alãturi de importantul
manifest semnat împreunã cu D. Trost, Dialectica
dialecticii). Ca în Un lup...,  iubirea,  consideratã
drept sentimentul fundamental-transfigurator al
existenþei omului, constituie ºi aici tema funda-
mentalã de reflecþie. Nu altfel crezuserã André
Breton ºi suprarealiºtii francezi, pentru care dragos-
tea era aºezatã la însãºi temelia  “invenþiei” poetice,
a ansamblului de aproximãri în limbaj ale trãirii. 

Pentru a o elibera de orice limitã ºi constrân-
gere,  poetul are nevoie încã o datã de gestul sfi-
dãtor-iconoclast, de distrugere în efigie a con-
venþiilor  de ordin social ºi estetic. De aceea,

ipostaza spectacular-satanicã, preluatã de la pro-
tagonistul Cânturilor lui Maldoror ale “contelui” de
Lautréamont, cu afiºarea atitudinilor negatoare,
însã modelate din nou în manierã “dandy”, revine
în forþã. “Port cu o eleganþã specialã acest cap de
sinucigaº pe umeri ºi mut dintr-un loc în altul un
zâmbet infam, otrãvind pe o razã de mai mulþi
kilometri respiraþia fiinþelor ºi a lucrurilor” – se
scrie pe pagina inauguralã a cãrþii. E un gest de
protest “stilizat”. Cãci, dacã avem de-a face, iarãºi ºi
iarãºi, cu un refuz decis al convenþiilor ºi, dincolo
de ele, al înseºi limitelor condiþiei umane (“Vãd
sângele murdar al omului plin de ceasornice, de
registre, de iubiri gata fãcute, de complexe fatale, de
limite”), o atare respingere îºi asociazã în chip sem-
nificativ “eleganþa” alurii, fie ea de “sinucigaº”. 

Opunându-se radical cuminþeniei generale,
“personajul” lui Gherasim Luca este, ca la toþi
avangardiºtii, “inventatorul” prin excelenþã (“Totul
trebuie reinventat”), însã unul încântat cã îºi poate
rãsfrânge în oglindã, etalându-le, multiplele expre-
sii ale totalei sale disponibilitãþi: “Îmi salut dublul,
triplul. Mã privesc în oglindã ºi îmi vãd faþa plinã
de ochi, de guri, de urechi, de cifre”. Gata sã rein-
venteze lumea ºi pe sine însuºi, poetul regãseºte,
simbolic ºi mitic vorbind, visatul pãmânt virgin (“o
regiune întotdeauna virginã”) care fusese ºi cel

invocat de un Tzara, predat unor “revelaþiuni unice
de fiecare clipã”, spontan, adicã, proaspãt ºi inedit
tot ce face, dupã ce s-a produs o tabula rasa care lasã
totuºi speranþa unei omeniri purificate:”Orice se
poate întâmpla în aceastã lume fãrã trecut, fãrã
puncte de reper, fãrã cunoscute”.      

Ne întâlnim – a câta oarã – cu sugestia disponi-
bilitãþii absolute a spiritului, atât de caracteristicã
“stãrii” avangardiste, dincolo de orice program par-
ticular. Sentimentul iubirii, angajând figura femeii
feerice, în ipostazã de agent transfigurator al uni-
versului, nu exclude – cum am mai avut ocazia sã
notãm – ipostaza “infernalã”, extrem-negatoare a
eului – întrucât miza jocului este acum nici mai
mult nici mai puþin decât condiþia “oedipianã” a
omului, marcat de complexe ereditare, constrâns de
limite aparent insurmontabile: “Iubesc aceastã iubi-
tã inventatã, aceastã proiecþie paradisiacã a creieru-
lui meu infernal, din care îmi hrãnesc demonul.
Proiectez la nesfârºit pe carnea ei îngereascã con-
vulsiunile, otrãvurile, furia dar mai ales marea, teri-
bila mea pasiune pentru sacrilegiu. Aceastã pasiune
fãrã limitã pentru sacrilegiu  îmi întreþine la o tem-
peraturã a negaþiei ºi a negaþiei negaþiei toatã ura
mea neþãrmuritã pentru absolut tot ce existã, pen-
tru cã tot ce existã conþine în virtualitãþile lui sub-
terane un mormânt pe care trebuie sã-l pângãrim ºi
pentru cã noi înºine în aceastã secundã avem tend-
inþa cadavericã de a ne accepta, de a ne axiomatiza”.
Temenii dialecticii hegeliene sunt, iatã, introduºi în
aceastã ecuaþie dinamicã a “frumuseþii convulsive”
(termenul este, se vede, ºi el rostit) ºi conduºi cãtre
ideea transformãrii revoluþionare a lumii, cu un fel
de febricitate care-l face pe autor sã punã chiar îna-
intea actului revoluþionar propriu-zis puterea trans-
formatoare a iubirii, un agent, aºadar, lãuntric, su-
biectiv. “A nu lãsa nici o dorinþã în suspensie”, “a
lãsa deoparte precaritatea existenþei omului, biolo-
gia lui rudimentarã, reacþionarã, funebrã” înseamnã
a nu mai aºtepta un “mâine” al revoluþiei sociale
concrete, care poate sã întârzie.  (Este ºi unul dintre
motivele pentru care camarazi de grupare suprarea-
listã precum Gellu Naum vor critica aspru aceastã
“poziþie non-oedipianã a existenþei” – v. Teribilul in-
terzis, 1945). “Inventatorul iubirii” îºi recunoaºte
singur poziþia utopicã, situarea pe terenul mitului ºi
al poeziei. Ca, de pildã, la Gérard de Nerval – dar ºi
la Breton, din Nadja sau L’Amour fou –  iubirea poa-
te rezolva totul, “amorul ºi magia” se întâlnesc, “ca
niºte personagii mitice al amorului de o specie care
se inventeazã sub ochii mei, aceste femei executã
gesturi a cãror semnificaþie imediatã sau ulterioarã
le scapã, dar a cãror rezonanþã demoniacã le umple
de voluptate. Aceste femei semneazã pactul de sân-
ge cu mine”. Iatã, aºadar, puse din nou în rezonan-
þã, ipostazele angelice ºi cele demonic-fatale, pro-
movate de decadentismul “fin de siècle”! Femeia þi
iubirea devin, pânã la urmã, centrele simbolice ale
unei reflecþii despre însuºi universul poeziei, unde
totul  este inventat ºi de reinventat.

Reluatã în textul mai succint din acelaºi vo-
lum, Parcurg imposibilul, tematica iubirii transfigu-
ratoare atrage din nou încã o reprezentare a fe-
meii, care a fãcut o anumitã carierã în universul
imaginar suprarealist: femeia-medium (evocatã ºi
în Un lup vãzut printr-o lupã, cu o prezenþã fertilã,
cum se ºtie, ºi în opera lui Gellu Naum). Este
“iubita-medium”,  fiinþã permeabilã misterelor
transmundane, întreþinând ceea ce Gherasim
Luca numeºte o “iubire somnambulicã”, asociatã

cu o “stare de automatism ambulatoriu ºi de fre-
nezie irezistibilã”, cu o întreagã serie de obiecte-
fetiº, “obicte afrodiziace”, prinse într-o vastã reþea
de relaþii prin care dorinþa subiectivã se cere reali-
zatã în lumea exterioarã. De aici, afirmarea unei
“poziþii permanente de excitat ºi de excitant, de
inspirat ºi de inspirant, de provocator ºi de provo-
cat la iubire”. 

Tematica atât de productivã la suprarealiºti, a
obiectului, este astfel reintrodusã tot prin interme-
diul acestui “amour fou”, generator al stãrii de me-
diumnitate ºi somnambulism. Pe acest teren, Ghe-
rasim Luca este, din nou, poetul exceselor, cu o
voinþã mereu supralicitatã de “teoretizare”. El
vorbeºte acum, sub semnul transformãrii dorinþei
în realitate a dorinþei – deci al efortului de a în-
frânge principiul freudian al realitãþii prin forþa
principiului plãcerii – despre un “obiect oferit în
mod obiectiv unui obiect” (cu sigla “O.O.O.O”, de
patru ori... exclamativã). E o formulã, sã-i zicem
“flamboaiantã” ºi  “barocã”, prin care în ecuaþia
subiect-în-aºteptare-activã (a obiectului purtãtor
de mesaj, descoperit în virtutea hazardului obiec-
tiv, despre care vorbise deja Breton) se introduce ºi
un al treilea termen, al persoanei cãreia i se oferã
ca dar obiectul, presupus a fi investit cu mesaje de
naturã libidinalã, oricum secretã. Autorul unui
amplu studiu despre opera lui Gherasim Luca,
Dominique Carlat, citeºte în felul urmãtor acest
demers al poetului: “oferirea obiectului ar înmulþi
probabilitãþile de apariþie a fenomenului harzardu-
lui obiectiv. Pe de altã parte, el instituie un schimb,
acest O.O.O. permite depãºirea exclusivei interpre-
tãri solipsiste a obiectului gãsit; el angajeazã capta-
rea hazardului obiectiv în forma sa dinamicã, în
perpetua sa relanasare în sânul comunitãþii. Prin
urmare el este mai propice, pentru a relua termenii
lui Gherasim Luca, unei forme de ‘priapism’: el ar
participa la ‘erotizarea universalã’ revendicatã în
altã parte cu acelaºi umor frenetic” (v. D. Carlat,
Gherasim Luca l’intempestif, Ed. José Corti, Paris,
1998, p. 141). Acelaºi interpret vede în demersul
poetului ambiþiia mai largã de “a modifica inserþia
subiectului individual în circulaþia colectivã a sim-
bolicului” (Op. cit, p.142). Cât de voluntar-umoris-
ticã ar fi utilizarea acestei formule, ca ºi a altora,
din Vampirul pasiv ori din Dialectica dialecticii, e de
discutat. În orice caz, “frenezia” retoricii acesteia
de substanþã romanticã face oarecum suspectã ºi
îndoielnicã eficacitatea ei în plan “revoluþionar”,
altminteri decât la nivelul jocului imaginaþiei, al
unei utopii poetice desigur spectaculoase ºi cu o
certã investiþie pasionalã. “A mã lãsa zãpãcit de obi-
ecte” este, în acest sens, o altã expresie a acestei co-
municãri lãrgite, chiar toale, traduse ca “stare de re-
ceptivitate voaiantã care mã face sã prind mesagiile
depãrtate pe care le conþin” – prelungire, observãm,
a efortului lui Rimbaud de a deveni vizionar. 

Moartea moartã, a treia secvenþã a acestui vo-
lum, nu va face decât sã extindã – în chip organic
– reflecþia asupra unei problematici înrudite, de
vreme ce tot ce s-a spus pânã acum anagajeazã
întregul fiinþei. Refuzul violent al convenþiilor de
orice fel cuprinde ºi sfera morþii – “Aceastã moar-
te grosolanã, naturalã, traumaticã, ºi mai castrantã
chiar decât naºterea pe care o reflectã ºi o com-
plecteazã”, calificatã drept “insuportabilã”. Utopia
poeticã decide cã moartea însãºi nu este decât o
repugnantã convenþie, prin repetiþie automatã,
monotonã. În consecinþã, poetul va propune, în
acelaºi stil spectacular, un fel de exerciþii de con-
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M inisterul Informaþiilor Publice ºi Fundaþia
Hanns Seidel a organizat, în perioada 10-11
martie 2003, la Palatul Parlamentului, con-

ferinþa internaþionalã “Politica ºi mass-media în
democraþiile post-comuniste”.

Conferinþa ºi-a propus un schimb de experienþã
privind practicile de comunicare ºi conlucrare între mass-
media ºi structurile politice. Printre subiectele care au fost
abordate se numãrã: reglementãrile în domeniul mass-
mediei, libertatea de exprimare, independenþa financiarã
a media, ratingul ºi politica editorialã, statutul jurnalis -
tului ºi delictele de presã.

La Conferinþã au participat oficialitãþi române ºi
strãine, reprezentanþi ai societãþilor publice ºi private de
televiziune ºi radio, ai presei scrise ºi ai societãþii civile
din urmãtoarele þãri: Albania, Belarus, Bosnia ºi
Herzegovina, Bulgaria, Croaþia, Republica Cehã,
Estonia, Letonia, Lituania, FRI Macedonia, Republica
Moldova, Polonia, România, Federaþia Rusã, Serbia ºi
Muntenegru, Slovacia, Slovenia, Ucraina ºi Ungaria.

În cuvântul de deschidere ministrul informaþiilor
publice, Vasile Dîncu a specificat cã vorbind “despre
mass-media, vorbim despre rolul ei în Europa Centralã
ºi de Est. De fapt ne referim la evoluþia, la dezvoltarea
societãþilor noastre. Vorbim despre miezul tranziþiei din
societãþile noastre.” 

Cuvântul prof.dr.h.c. Hans-Peter Niedermeier, 
directorul Institutului de Promovare Profesionalã al
Fundaþiei Hanns Seidel, München 

Tehnica modernã a transformat informaþia ºi
comunicaþia - via mass-media – într-un instru-
ment indispensabil al relaþiilor dintre indivizi ºi
grupuri sociale, dintre popoare ºi state. Poziþia
mediilor se îmbunãtãþeºte continuu. În multe
state ele reprezintã, la fel ca ºi tehnologia infor-
maþionalã, un important factor economic. 

Formarea jurnaliºtilor mi-este foarte apro-
piatã, de aceea îi voi dedica o fracþiune din timpul
alocat intervenþiei mele. Mã pot apleca acum
accentuat asupra acestui aspect, deoarece cei doi
antevorbitori germani au introdus deja în inter-
venþiile lor tema propriu-zisã a conferinþei.
Ziariºtii au sarcina de a face publice stãri de fapt
sau procese, care pentru societate reprezintã o
importanþã generalã, politicã, economicã sau cul-
turalã. Prin intermediul unei cuprinzãtoare oferte
de informaþie cuprinse în toate mijloacele pu-
blicistice, jurnaliºtii pot pune bazele care sã per-
mitã fiecãrui cetãþean sã recunoascã forþele ce
acþioneazã în societate. Ei pot crea astfel impor-
tante temelii, care sã permitã cetãþenilor partici-
parea eficientã la procesul de formare al voinþei
politice, o premisã a funcþionãrii unui stat demo-
cratic.

În Germania, de exemplu, constituþia asigurã
mediilor multiple drepturi ºi libertãþi. La rândul
ei, politica se strãduieºte din rãsputeri sã pãstreze
ºi sã apere aceste drepturi. ªi este bine aºa.  Dar
eu cred cã drepturile includ ºi îndatoriri morale.
Cred cã jurnaliºtii sunt obligaþi sã acorde deosebi-
tã atenþie respectãrii demnitãþii umane ºi a prin-
cipiilor fundamentale stabilite de codexul presei.

Este o realitate faptul, cã ziariºtii nu-ºi pot
exercita misiunea publicã de a informa, de a criti-
ca ºi de a exercita controlul social decât dacã sunt
eliberaþi de orice constrângeri venite din partea
statului. Este deci clar în opinia mea cã ei trebuie
sã fie capabili sã evalueze realitãþile la care se
referã mai clar decât ar face-o un om de ºtiinþã,

un poºtaº, un frizer sau un stomatolog. Iatã de ce
o bunã pregãtire universitarã ºi practicã a
ziariºtilor este mai importantã decât cred mulþi
oameni pentru buna funcþionare a fiecãrui stat
democratic. Asta deoarece, libertatea ºi
democraþia se dezvoltã doar atâta timp cât existã
democraþi dinamici, educaþi, competenþi ºi cu o
bunã conduitã moralã, atât în rândul politicie-
nilor, cât ºi al jurnaliºtilor. În special în rândul
tinerei generaþii ºi tocmai în sânul unor categorii
profesionale atât de sensibile politic, cum sunt
jurnaliºtii.  

Pânã în anii 70 ºi în Germania existau doar
douã posturi de televiziune. Sigur cã în condiþiile
unei dezvoltãri pozitive a posibilitãþilor tehnice ºi
economice s-a nãscut dorinþa de a accepta mai
multe posturi de televiziune, de a permite – în
interesul unei oferte sporite de opinie – apariþia
mai multor programe tv. În intervalul 1980 –
1990 aceastã tendinþã, cuplatã cu existenþa
premiselor tehnologice ºi economice, a condus la
dezvoltarea pe piaþa de televiziune din Germania
a încã 5 – 7 posturi complete proprii, la emiterea
mai multor programe strãine. Aceastã realitate ne
conduce, desigur, la gândul, cã astfel s-a putut
asigura o ofertã sporitã ºi multiplã de opinie. La
prima vedere aceastã concluzie este fãrã îndoialã
corectã, pentru cã telespectatorii au ocazia sã
aleagã între mai multe canale. A contribuit însã
acest lucru ºi la îmbogãþirea ofertei în domeniul
educaþiei politice, în domeniul învãþãmântului
sau în cel al culturii? Îmi rãu cã trebuie sã o spun,
dar nu cred.

Presiunea cotelor de audienþã asupra posturilor,
necesitatea asigurãrii publicitãþii necesare sunt fac-
tori a cãror rezolvare este legatã de un numãr mare
de spectatori. Spre exemplu sâmbãta seara majori-
tatea acestor spectatori nu este atrasã de progra-
marea vreunei opere de Verdi, ci de un mare show,
de un program de divertisment sau alternativ de
“sex and crime”. Toate acestea presupun  adaptarea
la principiul: “more of the same”.

Desigur, nu neapãrat posturile private sunt
cele chemate sã se opunã acestui fenomen. Ele
sunt, în mare parte finanþate din încasãri publi-
citare ºi sunt obligate, evident în cadrul legislativ
dat, sã respecte principiile rentabilitãþii econo-
mice pentru a putea rãmâne prezente pe piaþa
liberã. Dar posturile publice germane ARD ºi
ZDF nu sunt finanþate doar din publicitate, ci în
mare parte din contribuþii ale plãtitorilor de taxe.
Cred cã ele ar putea prelua sarcina educaþiei
politice (obiective ºi multiple) a telespectatorilor,
cred cã ar trebui sã se implice ºi în prezentarea
unor programe educative ºi culturale. Nu vreau
sã amintesc, în aceastã ordine de idei, decât
modul în care candidaþii americani la funcþia de
preºedinte se pregãtesc, deja de decenii, în tele-
campanii, în showuri electorale care sã-i apropie
de electorat pânã în ziua alegerilor.

Sigur, nu putem evita, ajunºi în acest punct al
dezbaterii, întrebarea: în ce mãsurã posturile de
televiziune publice, implicate ºi ele în lupta pen-
tru atragerea unei cote cât mai mari de publici-
tate, îºi pot permite adoptarea acestui curs?
Desigur, în Germania ºi în cadrul unor mani-
festãri internaþionale ca cea de acum sunt expri-
mate permanent multiple ºi diferite pãreri despre
modul în care televiziunile private ºi publice se
achitã de aºteptãrile legate de prestaþia lor.

Legat de dependenþa reciprocã dintre politic ºi
mass-media eu afirm întotdeauna cã în ciuda
obiectivelor distincte pe care le urmãresc, politi-

cienii ºi ziariºtii ar trebui sã se respecte unii pe
alþii, sã-ºi respecte activitatea. Ei au, fãrã doar ºi
poate, funcþiuni distincte: politicienii au sarcina
de a ajuta la dezvoltarea construcþiei statale, în
timp ce jurnaliºtii ºi mass-media – câinii de pazã
ai societãþii, cum au fost deja denumiþi azi – au
rolul de a veghea la bunul mers al lucrurilor, de a
critica paºii greºiþi.

În Germania se alcãtuieºte de decenii un top
al celor mai îndrãgite ºi apreciate categorii socio-
profesionale. Cel mai bine plasat grup profesional
este cel al medicilor, al semizeilor în alb. Urmea-
zã juriºtii, a cãror poziþie fruntaºã se datoreazã în
special înaltului prestigiu de care se bucurã Cur-
tea Federalã Constitiþionalã, justiþia germanã deci.
Locul trei obiºnuia sã fie ocupat de clerici. Dupã
reunificare, Germania a devenit însã ceva mai
ateistã, iar poziþia preoþilor a revenit profesorilor.
În partea inferioarã a scalei preferinþelor socio-
profesionale ale populaþiei, în schimb, nu s-a mo-
dificat nimic de decenii, iar cele trei grupe au fost
ºi continuã sã fie reprezentanþii companiilor de
asigurare, politicienii ºi – probabil cã aþi intuit de-
ja - jurnaliºtii. Dacã politica ºi mass-media vor
continua sã se sfâºie reciproc, nu prea vor avea
ºanse sã pãrãseascã foarte curând aceste poziþii
codaºe. Aceastã influenþã a mediilor asupra politi-
cii a fost supraevaluatã ºi dezvoltatã ºi în statele
vest-europene, astfel încât între media ºi politic
nu s-a nãscut o prietenie, ci o comuniune fatal-
mente necesarã.

Dar sã dau câteva exemple: în anii 60, Konrad
Adenauer, cancelarul de atunci al Germaniei
spunea: „Trebuie sã fii atent cu puºtii ºi cu ziariºtii,
obiºnuiesc sã mai arunce cu câte o piatrã dupã
tine.” În anii 70, cunoscutul preºedinte al grupului
parlamentar SPD din Bundestag Herbert Wehner
susþinea: „Mie mi-e indiferent dacã presa scrie
bine sau rãu despre mine, important e cã scrie.” 
ªi cancelarul Austriei Bruno Kreisky s-a referit
odatã la relaþia dintre politic ºi mass-media afir-
mând: „Tot ceea ce îl face pe politician sã arate mai
bine decât o maimuþã reprezintã un lux.” În anii
80 s-a preluat apoi modelul american al
democraþiei mediatice, care se dezvoltase atât de
puternic încât reuºise sã încline chiar balanþa
deciziei electorale, dupã ce în anul 1961 J. F.
Kennedy câºtigase alegerile în defavoarea lui R.
Nixon pentru cã era mai telegenic.

Politica ºi mass-media în
democraþiile postcomuniste

Crash (Italia)
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Benet Koleka, ziarist , Albania

Aº dori sã discurãm despre legãtura dintre
mass-media ºi politicã în democraþia post-comu-
nistã. Mã tem cã  nu am gãsit cuvintele potrivite,
în aceºti doisprezece ani: putem numi post-
comunism perioada pe care o trãim sau este altce-
va? Mã tem cã toþi, nu doar cei prezenþi aici, dar
ºi cei din occident, care folosesc aceste cuvinte, le
folosesc pentru a exprima o realitate care nu
existã ca atare. Vã rog sã remarcaþi cã prin post-
comunism, înþelegem uneori linia strictã care
separã post-comunismul de democraþia prezentã.
Societãþile est-europene au impresia cã aceastã
schimbare s-a produs peste noapte. Nu este ade-
vãrat. Aºa-numitul post-comunism este, într-un
fel, o continuare a adevãratului comunism, dar cu
un ritm diferit. Existã o mare distanþã între revo-
luþie ºi democraþie. Cu toate acestea, trebuie sã
privim lucrurile realist. Trebuie sã ne bucurãm de
libertatea oferitã de perioada post-revoluþionarã,
însã trebuie sã fim conºtienþi cã reprezintã liber-
tatea de dupã revoluþie. Revenind la ideea de
post-comunism, noi, în Albania, am fost foarte
bucuroºi sã credem cã comunismul þine de tre-
cut. Am plãtit scump aceastã naivitate. Pe durata
aºa-numitului post-comunism, de fapt am vãzut
cã aceiaºi oameni ºi-au schimbat poziþia, ºi cã
doar suveranitatea s-a schimbat, nu epoca. Mai
evidentã a fost comportarea autoritãþilor politice
înfricoºate faþã de mass-media, imediat în 1990:
am vãzut cum forþa statului era exercitatã în
ziarele independente, am vãzut cum ziariºtii au
fost bãgaþi în închisoare ºi ne-am întrebat mereu:
este acesta comunism sau post-comunism?
Fiindcã ºtiam cã în comunism nimeni nu mergea
la închisoare din cauza liberei expresii, întrucât
aceasta nu era permisã, ci interzisã. Dupã 1990,
aveam libertate de expresie, dar am deschis ºi
porþile închisorilor. Astfel cã azi ne aflãm în
aceastã dilemã ºi ne întrebãm dacã post-comunis-
mul e despãrþit strict de comunism. 

Astãzi, media ºi-a asumat roluri diferite: pro-
fet colectiv, creator de opinie. Este o mare
realizare a presei. Dar, câteodatã, presa ºi mass-
media în general, cel puþin în þara mea, dar mã
tem cã ºi aici, în jur, profeseazã dreptul la
injustiþie, dreptul celui mai puternic. Cel mai
puternic nu înseamnã neapãrat puterea politicã.
Cel mai puternic este cel care deþine media – ceea

ce nu diferã de deþinerea puterii. Sau cel mai pu-
ternic face trafic cu grupul de mass-media, care îl
va prezenta nu ca pe un erou, fiindcã, în confor-
mitate cu jurnalismul post-comunist, eroii nu
mai sunt la modã, ci þin de stilul comunist.
Media de azi îi prezintã pe puternicii zilei – sã
zicem, mafia – ca pe un model în societate. 

Se pare cã existã o mare dozã de violenþã acu-
mulatã de cincizeci de ani, care este prezentatã în
perioada post-comunistã; imediat se produce ºi
violenþa împotriva individului. Nu cred cã greºim
folosind termenul “dictaturã media”. Sã fim sin-
ceri: e periculos sã intrãm în dictatura media, cãci
toatã lumea o va crea, nu doar puterea politicã.

Poate cineva îºi aminteºte de Rosa
Luxemburg, când a folosit expresia: “dictatura
intelectualilor”. Eu mã tem însã de dictatura
media de astãzi. Uneori, media opune violenþei
drepturile omului ºi libertatea de expresie.
Uneori lanseazã campanii împotriva cuiva care
scrie sau vorbeºte liber, sau împotriva cuiva care
va vorbi bazându-se pe principii ºi pe lege. Vã
puteþi imagina ce se întâmplã dacã media vã va
ataca? Am vãzut asta în Albania ºi cred cã e cel
mai rãu lucru care se poate întâmpla. Acum câte-
va zile, în media albanezã s-a pus problema unei
legi cu privire la adevãr; cineva a fost calomniat,
iar toate mijloacele de comunicare s-au strâns sã-l
apere. Acest exemplu demonstreazã cã mass-
media nu-ºi exercitã întotdeauna  puterea pentru
a apãra împotriva nedreptãþii. Dacã mass-media
se va îndrepta pe un drum greºit, împotriva prin-
cipiilor presei ºi liberei expresii, democraþia va
avea de suferit. 

În încheiere, revenind la termenul “post-
comunism”, dacã mass-media ameninþã pe cine-
va, înseamnã cã nu e media: este la fel ca atunci
când puterea politicã ameninþã libertatea cuiva.
Situaþia prezentã este cã mass-media se teme de
puterea politicã, dar în acelaºi timp ameninþã
individul, iar într-un asemenea cerc nu pot sã
gãsesc o delimitare strictã a comunismului. Sunt
împotriva etichetei “post” aplicate peste noapte,
chiar ºi peste un deceniu. 

Lilya Raicheva, reprezentanta Bulgariei în Consiliul
Electronic Media

Subiectul meu este provocarea reprezentatã de
tranziþie pentru sistemul radio ºi tv. din Bulgaria;

sistemul mass-media din Bulgaria a suferit
schimbãri fundamentale dupã prãbuºirea regimu-
lui totalitar în 1989. Procesele de descentralizare,
liberalizare ºi privatizare au început spontan ºi în
scurtã vreme s-a format un peisaj jurnalistic cu
totul nou. Laolaltã cu criza politicã ºi economicã
generalizatã, transformãrile mass-media s-au
bazat pe experimente practice de încercare-
eroare, mai degrabã decât pe o bazã legalã. La
început, deºi guvernul nu mai era capabil sã
exercite un control strâns asupra jurnaliºtilor,
aceºtia, ca ºi politicienii, nu erau pregãtiþi sã-ºi
asume corespunzãtor noile roluri sociale.
Principiile profesionale ºi stilurile de jurnalism
care apãreau erau create ºi stãpânite ad-hoc, într-o
atmosferã de turburenþã. Creatorii de media erau
în cãutarea unei exprimãri libere ºi semnificative,
în cãutarea controlului public asupra instituþiilor
ºi autoritãþilor statului, ºi au acþionat ca o provo-
care deschisã pentru responsabilitãþile misiunii
celei de-a patra puteri în stat într-o societate aflatã
în transformare. Integrarea inter-media a fost
realizatã prin contacte profesionale de tip
tradiþional, modele de consum media ºi noi
strategii de publicitate. Confruntatã cu procesul
turbulent al lipsei generale de reguli, breasla pro-
fesioniºtilor a încercat în repetate rânduri sã for-
muleze reguli generale de eticã jurnalisticã.
Totuºi, forþa centrifugã a prevalat ºi acordul
comun necesar a fost amânat. De aceea perioada
de tranziþie a fost acompaniatã de tendinþa de
deprofesionalizare. Deºi s-au înfiinþat câteva
sindicate ale jurnaliºtilor profesioniºti,  acestea nu
au reuºit sã apere drepturile ºi îndatoririle profe-
sionale de bazã ale presei din Bulgaria. Totuºi,
dintre toate instituþiile din þarã, mass-media a
ajutat la transformãrile democratice în cel mai
profund ºi mai rapid mod: presa, radioul ºi tele-
viziunea au constatat cã îndeplinesc funcþia dublã
de transmiþãtori ai protestului ºi catalizatori ai
schimbãrii politice. Invitaþia adresatã Bulgariei de
a negocia termenii de aderare la Uniunea
Europeanã a marcat, practic, sfârºitul perioadei de
tranziþie a þãrii. Acest act a impus noi provocãri ºi
prioritãþi jurnaliºtilor, astfel cã sistemul mass-
media, funcþionând cu libertãþi recent
descoperite, a construit structuri bine diferenþiate
la nivel local ºi naþional. 

Pot fi conturate câteva procese principale în
sistemul media în perioada de tranziþie din
Bulgaria: mai întâi, în termeni politici, descen-
tralizarea sistemului mass-media, însoþitã de
apariþia unei prese pluraliste, a sistemului plura-
list radio-tv; în al doilea rând, în termeni juridici,
liberalizarea ºi reglementarea normativã a sis-
temului mass-media, într-o armonizare crescândã
cu reglementãrile mass-media din Uniunea
Europeanã; în al treilea rând, în termeni eco-
nomici, evoluþia pieþei mass-media într-un mediu
concurenþial la nivel local ºi naþional; în al
patrulea rând, în termeni sociali, demasificarea ºi
fragmentarea publicului, însoþite de standarde de
selectivitate mai înalte ºi un feed-back social
îmbunãtãþit; în al cincilea rând, în termeni profe-
sionali, îndepãrtarea de standardele vechi ºi intro-
ducerea noilor formate, a noilor stiluri ºi a eticii
jurnalistice liberale; ºi, în fine, în termeni tehno-
logici, introducerea noii tehnologii a informaþiei
în producþia mass-media.

Spre deosebire de transformãrile turbulente
din presa scrisã, schimbãrile din presa electronicã
au fost mai încete, incomplete, ºi le-a lipsit con-
secvenþa generalã. Reglementãrile riguroase de
stat de odinioarã au constituit cadrul unor iniþia-
tive de descentralizare ºi privatizare. Fostele
structuri de control ale statului/partidului au fost
ignorate; totuºi, media electronicã de stat a rãmasParticipanþii la Mekka Minden în faþa unui fragment din Zidul Berlinului
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sub controlul strâns al voinþei politice, fiind
finanþatã din bugetul de stat. Un alt factor în
transformarea ei lentã l-a constituit legislaþia
restrictivã, care a împiedicat orice tentativã tim-
purie de schimbare substanþialã ºi relevantã.
Noua constituþie a Bulgariei, din 1991, a fost
primul act legislativ care a abolit monopolul par-
tidului/statului asupra mediilor electronice.
Radioul naþional ºi televiziunea naþionalã au fost
proclamate instituþii independente. Acesta a fost
începutul transformãrii posturilor deþinute ºi
controlate de stat în posturi publice. 

Astfel, drumul tranziþiei s-a dovedit a fi unul
dificil în ce priveºte reglementãrile legislative.
Întârzierilor din reforma legislativã li s-au adãugat
numeroase motive politice. Statutul mijloacelor
de comunicare electronice de stat nu a fost intro-
dus pânã în 1997; pânã atunci, consiliile executive
erau supuse presiunii politice directe, care ducea
la instabilitatea generalã a personalului ºi la lipsã
de continuitate în politica de programe.
Schimbãrile continue ale personalului de condu-
cere, din cauza presiunilor politice agresive
exercitate asupra posturilor de radio ºi televiziune
naþionale, au dus la instabilitate generalã. În
decurs de treisprezece ani, televiziunea naþionalã
a fost condusã de doisprezece directori generali.
Criza executivã din radioul naþional, dupã ce
Consiliul Naþional pentru Radio ºi Televiziune
nu a reuºit sã numeascã un nou director general
în primele luni ale noului secol, a fost pânã acum
exemplul cel mai grãitor al controlului exercitat
de guvern asupra mijloacelor de comunicare elec-
tronice naþionale. Probleme legate de libertatea de
expresie, stabilirea agendei, ºi investigaþiile jurna-
listice au dat naºtere la conflicte între managerii
profesioniºti ºi birocraþi. Încã nu existã un
mecanism de susþinere a independenþei posturilor
din serviciul public ºi de menþinere a lor în afara
controlului politic ºi corporatist. Cu toate acestea,
radioul naþional ºi televiziunea naþionalã ºi-au
menþinut ani de-a rândul cea mai crescutã ratã a
credibilitãþii în rândul publicului.

Rolul crescând al mass-media în perioada de
tranziþie a schimbat statutul, drepturile ºi înda-
toririle profesioniºtilor din media; ca personalitãþi
publice, impactul lor poate fi comparat cu cel al
politicienilor. Instituþiile mass-media au intrat pe
coridoarele puterii; în acest sens, procesele sociale
turbulente din Bulgaria au fost catalizate de
peisajul media democratic în formare.
Schimbãrile i-au transformat pe jurnaliºti în
celebritãþi media, cu un impact puternic asupra
opiniei publice. Astãzi, sistemul mass-media
funcþioneazã adesea ca a patra putere în stat,
influenþând atitudinile sociale, opiniile politice, ºi
luarea deciziilor cu privire la prioritãþile
naþionale. Iatã cum comenteazã Raportul
Naþional de Dezvoltare Umanã relaþiile dintre
media ºi instituþii: “Mijloacele electronice de
comunicare au creat douã modele diferite de
deschidere: aºa-zisa presã independentã are o 
orientare anti-instituþionalã, în timp ce radioul
naþional bulgar ºi mai ales televiziunea naþionalã
bulgarã au creat strategiile lor jurnalistice ºi de
informare ca o continuare a strategiilor instituþi-
ilor oficiale. Noua elitã politicã a fost produsã, în
mare, de aceste instituþii care i-au oferit ocazia de
a se prezenta ºi a se descrie pe sine însãºi.
Orientarea bipolarã pro sau contra instituþiilor a
menþinut activitatea media într-o crizã latentã,
care a înlocuit mesajul media cu prezenþa media.
Mai mult decât oricine altcineva, politicienii au
fost mult timp preocupaþi sã rãmânã în atenþia
media, mai degrabã decât sã se preocupe de
motivele pentru care se aflã pe agenda media.
Astfel, deschiderea media a început sã acþioneze
autodistructiv. Strategiile media dominante au

ajuns în momentul în care tot ce mai pot sã facã
este sã se schimbe. Ziarele trebuie sã
îmbunãtãþeascã articolele calitativ, iar reportajele
radio ºi tv trebuie sã-ºi consolideze independenþa.
Pentru aceste scopuri, e nevoie de reglementãri
interne media ºi schimbãri legislative. Problema
este dacã noii politicieni la putere vor adopta o
altã atitudine faþã de mass-media ºi dacã vor fi
capabili sã renunþe efectiv la folosirea instru-
mentelor legale ºi para-legale de influenþã.”

Iva Kralij, expert în relaþii publice, Guvernul Croaþiei 

În calitate de însãrcinat cu relaþiile publice al
Guvernului Republicii Croaþia, voi vorbi despre
unele aspecte ale dezvoltãrii relaþiilor publice în
perioada de tranziþie din ultima parte a anilor ’80
pânã în actualitate. Înainte de anii ’90, în fosta
Iugoslavie (din care Croaþia fãcea parte) guvernul
influenþa media la un nivel destul de înalt. Chiar
dacã sistemul nu era atât de strict în controlarea
tuturor sferelor de activitate socialã, o anumitã
influenþã era exercitatã în media. Opinia publicã
nu era, de fapt, luatã în considerare, de vreme ce
opinia publicã era identificatã cu sistemul. Elitele
politice care deþineau puterea nu aveau nevoie 
sã-ºi explice deciziile faþã de public, din moment
ce în sistemul cu un partid unic nu exista con-
curenþã, astfel cã deciziile erau puse în practicã
fãrã prea multe comentarii. În ce priveºte
birourile de informare a presei sau instituþiile de
relaþii publice, acestea nu existau în realitate: în
sistem, contactul era direct între oficiali ºi media.
Spre sfârºitul anilor ’80, schimbãrile au fost pre-
vãzute, fiindcã unele din mijloacele de comuni-
care în masã au criticat sistemul cu mai mult
curaj ºi cu o voce mai puternicã. 

La începutul anilor 1990, Croaþia a avut un
nou guvern. Factorii semnificativi care au influ-

enþat activitatea de relaþii publice din Croaþia în
acel moment au fost: dezintegrarea Iugoslaviei,
starea de rãzboi în care s-a aflat Croaþia, ºi, într-
un fel, izolarea internaþionalã care s-a fãcut
simþitã la început. Cele mai aspre critici pe care le
primise guvernul anterior din partea publicului
fuseserã cã influenþa media de stat. Critica se ref-
erea la faptul cã partidul la putere dispunea de
mai mult spaþiu de emisie la televiziune ºi mai
mult spaþiu în ziare, pentru a-ºi prezenta vederile,
decât avea opoziþia. 

Dupã alegerile generale din ianuarie, situaþia
s-a schimbat.  În prezent, Croaþia are un guvern
de coaliþie, iniþial alcãtuit din 6 partide, actual-
mente din 5. Nivelul libertãþii presei a crescut
semnificativ. Oficialii statului pot fi uºor abordaþi,
prin birourile lor de relaþii publice ºi prin inter-
mediul purtãtorilor de cuvânt; aproape fiecare
minister îºi are propriul purtãtor de cuvânt, iar
guvernul dispune de un birou de relaþii publice
modern ºi eficient. A crescut semnificativ gradul
de conºtientizare a faptului cã opinia publicã tre-
buie luatã în considerare, pentru a se evita erorile
sau greºelile guvernului anterior.

Alþi factori importanþi care influenþeazã relaþi-
ile publice sunt noile mãsuri care s-au luat.
Pentru a-ºi îndeplini promisiunile, guvernul croat
a iniþiat dialogul social, ceea ce înseamnã cã so-
cietatea civilã este mult mai implicatã; dialogul
social dintre guvern ºi reprezentanþii sindicatelor
a devenit mult mai activ. Totuºi, existã o trãsãturã
nu tocmai bunã care caracterizeazã media actualã:
apariþia stilului senzaþional de a scrie, care este
uneori un obstacol în calea reformelor. Situaþia în
care titlurile bombastice sunt folosite pentru a
atrage atenþia publicului este din ce în ce mai
frecventã.
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Prof. Horst Kossack, Germania

Pentru noi (fundaþia Hanns Seidel) ºi
proiectele noastre derulate în România tematica
acestei conferinþe nu este întâmplãtoare. Rolul
presei, drepturile ºi îndatoririle jurnaliºtilor ºi
politicienilor sunt definitorii pentru orice societa-
te democraticã. În realitate, în societatea modernã
toate mijloacele de informare în masã dobândesc
o funcþie din în ce în ce mai importantã, pentru
cã obiectivul ofertei lor de informaþie ºi opinie
este acela de a oferi cetãþeanului posibilitatea de a
înþelege, ºi astfel de a controla, activitatea parla-
mentelor, a guvernelor ºi a administraþiilor, a
întregii vieþi publice. Media ºi politica reprezintã
o pereche, chiar dacã puþin stranie, totuºi depen-
dentã una de cealaltã: jurnaliºtii transmit ºi orga-
nizeazã – în cãutarea adevãrului – dialogul social,
stimuleazã procesul auto-înþelegerii societãþii,
vizualizeazã conflictele de interese permiþând
regularizarea lor ºi servind în acest mod binelui
public. Ceea ce noi cetãþenii ºtim despre politicã,
aflãm cu precãdere din mass-media. ªi aºa cum
camerele de luat vederi ºi „peniþele” nu au voie sã
rateze evenimentele, nici politicienii nu-ºi pot
permite sã lipseascã din presã.

Devine astfel tot mai clar cã democraþia par-
tinicã clasicã s-a transformat într-o democraþie
mediaticã. Mass-media ºi politica aproape cã ºi-au
inversat rolurile iniþiale: mediile nu mai
funcþioneazã doar ca observator al politicii, ci
sunt la rândul lor tot mai mult observate de cãtre
actorii politici, politica adaptându-se sporit
normelor mijlocirii mediatice. Regulile mediatice
ale prezentãrii politice – distractiv, dramatizat,
personalizat – se extind adesea ºi au urmãri
importante asupra activitãþii politice înºiºi.
Selectarea evenimentelor spectaculoase,
înscenarea sigurã de propriul efect guverneazã tot
mai mult ºi în politic. Ceea ce conduce, desigur,
la o simbiozã interesantã, dar nu lipsitã de difi-
cultãþi, între mass-media ºi politic.

Intervenþia domnului profesor Ludwig Hilmer de la
Facultatea de Jurnalism din Mittweida 

Permiteþi-mi sã adaug câteva cuvinte la situ-
aþia mediilor în Germania, nu pentru cã ar fi
deosebit de importantã – tema noastrã referindu-
se la Europa Centralã ºi de Est – ci pentru cã în
timpul dezbaterilor s-au fãcut referiri la
Germania, în special la sistemul de finanþare. Aº
dori doar sã aduc unele mici corecturi realitãþii
germane prezentate aici.

Posturile de televiziune publice din Germania
beneficiazã de reclamã. Din punctul de vedere al
realizatorilor de televiziune banii proveniþi din
publicitate sunt necesari pentru a avea o televi-
ziune adevãratã. Discuþia privind spaþiile publici-
tare în televiziunea publicã este veche de decenii.

Vreau sã mã refer acum doar la un exemplu
amintit mai devreme ºi de colegul din Bielorusia.
O televiziune publicã necesitã mulþi bani pentru
a achiziþiona, de pildã, dreptul de transmisie al
unui campionat de fotbal sau al unei olimpiade,
iar contribuabilii pot întreba oricând de ce se
cheltuiesc banii lor pentru a plãti aceste achiziþii.
În aceastã situaþie oamenii de televiziune vor
putea rãspunde însã: nu sunt banii dumneavoas-
trã, ci banii proveniþi din reclame. Publicitatea
serveºte deci ºi legitimãrii unor cheltuieli mai
greu de justificat în faþa controlului mai sever în
cazul televiziunilor publice. Pe de altã parte mulþi
realizatori ai posturilor publice se gândesc: Tare
am vrea sã avem mai mulþi spectatori. Hai sã

renunþãm la publicitate ºi sã atragem astfel publi-
cul televiziunilor private, sãtul de atâta reclamã.
Deºi apar mereu modificãri, reclama existã în
continuare în televiziunea publicã, chiar dacã
limitatã la un anumit orar. 

Permiteþi-mi sã mã refer pe scurt ºi la interde-
pendenþa dintre taxe, bani ºi calitate. Colegul din
România a abordat deja acest subiect, susþinând
cã o sporire a taxelor ar asigura o creºtere a calitã-
þii. Eu cred cã acest lucru este posibil doar foarte
condiþionat. În Germania se deruleazã un mic
experiment care studiazã modul de manifestare a
douã grupe distincte de telespectatori: prima
urmãreºte programe de televiziune în maniera
americanilor, a doua se uitã la televizor ºi citeºte
aºa cum o fac probabil ºi mulþi oameni din þãrile
dumneavoastrã. S-au descoperit diferenþe uimi-
toare cu acest prilej. Cetãþenii fostei RDG vor
mult, mult mai puþine emisiuni cu conþinut
politic, îºi doresc mult mai puþin o televiziune
calitativã, în schimb vor mult, mult mai multe
posturi private, mult mai mult divertisment ºi
apeleazã în acest scop ºi la alte canale. Deºi timp
de 40 de ani germanii din est au fost pedepsiþi
dacã urmãreau programe ale televiziunilor occi-
dentale, astãzi ei preferã canalele proprii, astfel
încât în fosta RDG televiziunile particulare înre-
gistreazã acum cele mai mari cote de audienþã.
Care ar fi explicaþia? Aceea cã libertatea de opinie
include ºi dreptul de a spune nu. Cu cât mai difi-
cilã este situaþia economicã sau socialã a omului,
cu atât mai puternic se manifestã necesitatea lui
de distracþie. În perioade de transformãri politice
nevoia de informare este deosebit de mare. 

Dupã momentul de cotiturã înregistrat în
Germania, tirajele ziarelor au crescut ºi aici spec-
taculos, pentru a cade apoi rapid. Astãzi cetãþenii
fostei RDG îºi doresc informaþii referitoare la
realitatea imediat înconjurãtoare ºi în rest diver-
tisment. Poate de aceea reculul ziarelor lor este
mai degrabã un semn al normalizãrii decât al
crizei.

Din punct de vedere german, momentul deci-
siv pentru transformarea sistemului mediatic nu a
fost introducerea în RDG ºi în Adunarea ei
Popularã a libertãþii presei, ci suspendarea sub-
venþiilor. În concluzie, confruntarea reprezen-
tanþilor politicii ºi ai mass-media este în perma-
nenþã ºi o confruntare cu piaþa mediaticã ºi –
pentru a mã întoarce la intervenþia colegului din
România – o confruntare cu publicul. Un public
care – atunci când nu-ºi mai percepe ameninþatã
propria existenþã – coboarã ºtacheta aºteptãrilor
sale, din pãcate mult mai mult decât ºi-ar dori-o
politica ºi mass-media.

Cuvântul ambasadorului Germaniei la Bucureºti,
Excelenþa Sa dr. Arnim Hiller, rostit de domnul
Johannes Bloos, secretar al Ambasadei la Bucureºti 

ªi în statele vestice raportul dintre politicã ºi
mass-media este deosebit de sensibil ºi nu întot-
deauna lipsit de tensiuni.  Incidente spectacu-
loase, cum ar fi „scandalul Watergate” din Statele
Unite ale Americii, care l-a costat pe preºedintele
Nixon funcþia, sau „afacerea Spiegel” din
Germania, care l-a împins la demisie pe Franz
Josef Strauss, ministrul de atunci al apãrãrii, sunt
exemple celebre. 

Ceea ce desparte în esenþã democraþiile de dic-
taturã este un mecanism, care în statele democrat-
ice se deduce din constituþii bazate pe drepturile
omului, care stabileºte limite statului ºi puterii
sale ºi care nu conferã nici presei ºi mijloacelor de
informare în masã drepturi nelimitate.

Revoluþiile de eliberare au impus schimbarea
de sistem ºi introducerea structurilor democra -

tice, care la rândul lor au asigurat statelor în
tranziþie atât libertatea de opinie ºi informare cât
ºi o presã liberã. Aceste schimbãri politice funda-
mentale sunt obligate sã se confirme de atunci în
practicã. Sau altfel spus: statul ºi mass-media sunt
obligate sã se integreze în sistemul democratic.
Acest lucru presupune cã ambele conºtientizeazã,
în egalã mãsurã, propria importanþã ºi responsa-
bilitate. 

În democraþii, relaþia stat – mass-media nece-
sitã deci „reguli de joc scrise ºi nescrise”, care se
formeazã în timp. În acest proces scandaluri de
genul „afacerii Spiegel” în Germania impun ade-
sea importanþi paºi înainte. În statele aflate în plin
proces de transformare, beneficiind de structuri
democratice încã tinere, acest drum a început cu
mai bine de zece ani în urmã. Este vorba de o
cale complexã, anevoioasã, care nu poate fi
strãbãtutã de azi pe mâine. Va trebui sã parcurgeþi
acest drum al „check and balance”. În special în
aceste state meritã iniþierea discuþiilor ºi anali-
zelor despre situaþia politicii ºi a mediilor, astfel
încât sã poatã fi recunoscute dezvoltãrile greºite ºi
corecturile necesare ce se impun. Acest seminar
al Fundaþiei Hanns Seidel propune un forum
acestui schimb de opinii. El este util pentru
statele în tranziþie, dar ºi pentru noi toþi, pentru
cã democraþia ºi dreptul la libera opinie fac parte
din concertul de valori al Uniunii Europene,
deopotrivã obligatoriu pentru vechii ºi noii ei
membri.

Simona Miculescu, consilier prezidenþial, România

Aº dori în primul rând sã evidenþiez eforturile
presei post-revoluþionare din România de a recu-
pera decalajele existente, eforturi care ar putea fi
comparate cu o revoluþie în comunicare. În urma
trecerii de la o societate caracterizatã de o ordine
impusã ºi de monolog la o societate democraticã a
dialogului, reperele ºi funcþionarea mediaticã au
devenit principalele elemente cu care realitatea
tranziþiei poate opera. 

Odatã cu eºecul regimurilor comuniste,
Europa de Est a intrat într-o nouã configuraþie
socio-politicã ale cãrei repere nu sunt întotdeauna
clar delimitate. Realitatea este definitã ca o
restructurare a vechii lumi ºi tinde spre sin-

Maria Nichita (România)

12 TRIBUNA • nr. 15 • 16-30 aprilie 2003

à



TRIBUNA • nr. 15 • 16-30 aprilie 2003 13

cronizarea cu Europa Occidentalã, caracterizatã
de post-modernism ºi individualism. O con-
secinþã a sfârºitului Rãzboiului Rece este ºi
obþinerea dreptului la comunicare. În ceea ce
priveºte presa din România, aceasta este, la ora
actualã, una din cele mai complexe din Europa
Esticã ºi Centralã. 

Un adevãr fundamental, pe care pãrem a-l
cunoaºte din ce în ce mai bine ºi mai larg, este
faptul cã, indiferent de modul în care se inten-
þioneazã transmiterea mesajului, trei elemente
trebuie permanent avute în vedere: calitatea
mesajului, originalitatea ºi incitarea interesului
presei prin caracterul de noutate a ceea ce oferim.

Am încercat mereu în aceºti doisprezece ani
de carierã diplomaticã sã pledez pentru impor-
tanþa diplomaþiei publice, o dimensiune a diplo-
maþiei care este fabuloasã, deºi extrem de solici-
tantã ºi consumantã, ºi care mi se pare cã se aflã
sub semnul spiritului Maicii Tereza ce spunea, cu
unica ei înþelepciune: “Dacã nu poþi sã înfãptu-
ieºti lucruri grandioase, fã, cel puþin, lucrurile
mãrunte de o manierã grandioasã”.

Cred cã importanþa diplomaþiei publice, care
constã, în esenþã, în comunicarea viziunii, ideilor
ºi idealurilor României, ca ºi a rolului sãu în
arena internaþionalã, este una din cele mai impor-
tante sfidãri cu care se confruntã diplomaþii de-a
lungul carierei lor. Este oricum cea mai impor-
tantã încercare pentru generaþia mea, pentru cã
nu este uºor sã ºtii sã comunici cetãþenilor þãrii
sau guvernelor din întreaga lume natura politicii
noastre ºi þelurile noastre. E o încercare dificilã
pentru diplomaþia româneascã, cu atât mai mult
cu cât þara noastrã se confruntã cu un deficit de
imagine considerabil, tarele sale fiind binecunos-
cute, ºi ne marcheazã mai ales acum, când
“bãtãliile” de PR sunt mai sofisticate ºi mai
înverºunate ca niciodatã.

Unii, mai conservatori, s-au tot întrebat: de ce
avem nevoie stringentã de diplomaþie publicã?
Cel mai important motiv mi se pare faptul din ce
în ce mai evident cã influenþa opiniei publice
asupra factorilor de decizie este în creºtere per-
manentã ºi sistematicã în întreaga lume. Cetãþenii
din þãrile democratice au învãþat sã exercite, în tot
mai variate feluri, presiuni asupra guvernelor lor.
Pe de altã parte, tot mai multe þãri sunt în curs de
democratizare, deci vor deveni subiecte ale pu-
terii opiniei lor publice. Aceastã tendinþã nu are
ºanse sã se diminueze ci, dimpotrivã, se va inten-
sifica. Chiar ºi societãþile cele mai închise acordã

mai multã atenþie opiniei publice decât altã datã.
Pe mãsurã ce influenþa opiniei publice creºte,
diplomaþia publicã trebuie sã gãseascã modalitãþi
de a se consolida.

Odatã cu creºterea importanþei opiniei pu-
blice, proporþia deciziilor luate de guverne în
spatele uºilor închise a început sã scadã. Din ce în
ce mai mulþi lideri folosesc mass-media (în loc de
telegramele secrete tradiþionale) pentru a se
adresa altor lideri sau altor opinii publice din
lume - CNN fiind canalul de comunicare consa-
crat în acest sens.

În mod similar, cetãþenii uzeazã de demon-
straþii publice (de ex. în faþa unor ambasade) pen-
tru a-ºi exprima puncte de vedere, adresate direct
sau via mass-media, unor guverne strãine. Liderii
mondiali au început sã ocoleascã circuitele
închise ale diplomaþiei tradiþionale pentru a vorbi
direct la telefon, cum o fac, de exemplu,
preºedintele american George Bush ºi premierul
britanic Tony Blair în mod obiºnuit.

Pe de altã parte, diplomaþia suferã în prezent
transformãri la fel de profunde ca ºi cele care au
consacrat-o, ca ºi arta ºi ºtiinþa în secolul al XVI-
lea. Dintr-o serie de motive, inclusiv revoluþia
telecomunicaþiilor, luarea de decizii de politicã
externã (ºi în alte domenii) începe sã se deplaseze
dinspre guvern înspre societate. Afacerile externe
nu mai aparþin în exclusivitate câtorva elite, ci ele
implicã, din ce in ce mai mult, activitatea la nivel
regional, naþional, cea a organizaþiilor nonguver-
namentale, a comunitãþilor oamenilor de afaceri
ºi a altor factori. Analiºtii politici pronosticheazã
un adevãrat “cutremur emoþional, cultural si
politic” ca rezultat al acestor schimbãri.

Cu fiecare avans al tehnologiei, oferta infor-
maþionalã a devenit din ce în ce mai consistentã,
publicul interesat a devenit mai larg iar opinia
publicã s-a raliat mai rapid ºi mai puternic în
întreaga lume. Diplomaþia publicã cuprinde în
“nemãrginirea” ei multe lucruri importante –
determinarea unor schimbãri de atitudine,
reunirea ºi “împãcarea” unor persoane cu puncte
de vedere diferite, convingerea publicului strãin
de validitatea ºi soliditatea politicilor noastre, ºi,
în general, crearea unei percepþii pozitive ºi a
unei mai bune înþelegeri a civilizaþiei noastre de
cãtre naþiunile de pe alte meridiane. Dupã cum
spunea analistul american David Newsom, “În
lumea de azi, relaþia între politica externã si ceea
ce se declarã în mod public este inseparabilã.
Realizarea proiectului unor declaraþii de presã

poate reprezenta cea mai importantã decizie
politicã a zilei în stabilirea prioritãþilor ºi în deter-
minarea cursului acþiunii”.

România are nevoie stringentã de o nouã
diplomaþie publicã (ceea ce actuala conducere a
MAE a conºtientizat pe deplin ºi construieºte in
acest sens). România are mare nevoie ºi de un
nou tip de diplomat. Un diplomat care, pe lângã
calitãþile tradiþionale necesare profesiei, sã fie
familiarizat cu internetul ºi versat in relaþiile cu
presa. Care poate, de exemplu, sã înþeleagã cã o
întâlnire cu o organizaþie neguvernamentalã de
protecþie a mediului înconjurãtor poate avea, pe
termen lung, o valoare mai mare decât o întâlnire
cu ministrul mediului. Negociatorii de tratate vor
continua sã se întâlneascã în spatele uºilor
închise, dar camerele de luat vederi de pe coridor
pot fi unul din instrumentele eficiente folosite de
un diplomat abil în articularea cauzei sale în faþa
presei libere.

Practicianul de PR sau de diplomaþie publicã,
pe de o parte, ºi jurnalistul, pe de altã parte, sunt
ca ºi cele douã feþe ale aceleiaºi monezi: “mândrie
ºi prejudecãþi”... În multe privinþe, cele douã
“feþe” se aseamãnã teribil: în primul rând, ºi PR-
istul ºi jurnalistul lucreazã cu ºi pentru ºtiri ºi
încearcã mereu sã obþinã o valoare adãugatã... În
al doilea rând, ei folosesc aceleaºi instrumente,
acelaºi jargon. În al treilea rând, se învârt în ace-
leaºi cercuri. În al patrulea rând, au amândoi
aceeaºi ambiþie ºi dorinþa de a li se confirma pro-
priile convingeri. În al cincilea rând, ei sunt în
aceeaºi poziþie faþã de cei de la care primesc infor-
maþia. Ceea ce cred cã le trebuie ambelor pãrþi
este mai multã armonie, mai mult profesionalism
ºi un cod etic solid.

Relaþia guvern-presã este una vitalã ºi ea tre-
buie permanent încurajatã si consolidatã. Totul
este sã ºtim sã adoptãm strategii corecte ºi sã
acþionam de o manierã constructivã, pozitivã,
optimistã, motivatã... Asta pentru cã, aºa cum
spunea, în acest context, Preºedintele John F.
Kennedy: “Deºi niciodatã nu ne-am omorât dupã
reporteri, ºi cu toate cã am vrea sã nu relateze
chiar totul, deºi ne exprimãm cu hotãrâre deza-
probarea, nu existã nici cea mai micã îndoialã cã
n-am putea realiza nimic, într-o societate liberã,
în absenþa unei prese  foarte, foarte active”.

n
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n Al. Pintescu
frescã funar-bulescã
doamne, ce imposturã, sã-l uneºti cu bulã
la o adicã, mai zic, cu miticã
amândoi aºadar rimeazã cu primar
sunt evident primadone printre geniile poltrone:
cameleone, pantalone, parpanghel cel ce
mãnâncã sparanghel cu toptanul
(sunt în top tot anul, îl voteazã ºi nea
auricã din topa micã dar ºi conu leonida
când culege pãlãmida!) sunt cunoscuþi
în ziarele de scandal ce trec ºi dincolo
de ardeal: ca în commedia dell’arte
ei au transformat un oraº milenar
– plin de dughene ºi service –
într-o lume feericã a lui alice
din þara nebunilor cu bãnci tricolore
ºi scuaruri inodore, cu strigãte la anumite
ore ºi cu procesiuni funebre
demne de politice febre
bãgând groaza-n vertrebe...

alizeu
prospero, dacã ai fi nevertebratã
ºi dacã nu ai avea o fatã
ºi dacã nu ai fi naufragiat
ºi dacã nu te-ar mai certa muma
ai mai isca vântoasa, furtuna?
ai mai isca tempesta ºi norul?
ai mai fi stihiei – dirijorul?

ai mai cocheta cu soarta?
ai mai cerceta zodiile, arta?
ai mai ispiti destinul
care poartã pe mare rechinul?
ai mai vrea sã te rãzbuni
pe cei hãlãduind din alte lumi
(sorã cu frate ºi alte iubiri necenzurate)?

dacã ai avea comori din comorre ºi bani
cât are comorra – guzgani:
te-ai mai înhãita cu calibani?
ai mai ispiti oracole ºi mile
prin deºerturi, ai mai tocmi cãmile?
(cã mila Domnului e mare!)
sau ai renunþa la deºertãciunea umanã
ºi nu þi-ar fi orgoliul – hranã?

la ce-þi folosesc sipetele, banii
dacã nu te respectã calibani?
la ce-þi foloseºte puterea ºi slava
dacã nu le guºti mierea, ci-otrava?
la ce sunt bune învãþãturile toate
de pruncii-nþelepciunii sunt roade netoate?

de ce sã fii doldora de aur ºi-arginþi
dacã pruncii nu-þi sunt tandri, cuminþi?
de ce sã te foloseºti de vrãji ºi de schisme
dacã umbra-ndoielii naºte zaveri ºi isme?
nu ºtii cã judecata cea dreaptã þi-e unica rãsplatã
pentru o viaþã curatã ºi fãrã de patã?

raþiunea la ce îþi mai e de folos
dacã toate calculele îþi ies pe dos
ºi nu ai ºi tu mãcar un os de ros?
de ce vrei sã-þi arzi corãbiile în port
dacã sufletul þi-e mort?
poþi spera cã trecutul înviat
þi-l va aduce pe fiul de împãrat?

crezi cu adevãrat cã singurãtatea
e binele în sine ºi-þi va dãrui dreptatea?

poþi accede la binele suprem
scriind pe valuri un poem?
alegându-þi un totem, cântând un requiem,
fãcând din maree o cruce, iar din alizeu
o stare aidoma lui Dumnezeu?

isihastã
când ai greºit cu adevãrat:
când de oameni te-ai depãrtat?
când ai crezut cã poþi desparte trunchiul de pom
ºi poþi transforma hibridul caliban în om?
asemenea divinei taine te-ai crezut
uitând pentru început cã omul se face în rut,
iar carnea are legile ei fãrã asemãnare
scrise pe tablele sacre cu sare!

poate ai greºit când ai umblat
zãnatic pe mãri ºi ai sculat morþii
din somnul legiuit, ori când pe lepros
de scãrpinat l-ai izbãvit?
când ai azvârlit de pe tine lespedea
cea grea ºi ai ieºit afarã nu ca un zeu
ci-nfãºurat într-un simplu lepedeu?

toþi cei care-au încercat sã te imite otova
(mahomed ºi lenin, napoleon ºi attila
invocând binele întregului popor
fie cã-i cãlugãr, lefegiu, conchistador)
sunt acum fie stalactite, fie plecaþi cu sorcova
tranºând animale în marele laborator...

witz
o, prospero, o, proserpina,
mã doare ficatul ºi splina
mã invadeazã legenda ºi mitul
mã inundã ceaþa ºi ritul
îmi cetluieºte mâna – nitul
speranþa ºi witz-ul mi-s cununa
mã huiduie norii ºi luna
cafeneaua, ucenicii, irozii,
calfele, brodnicii, aprozii
(viciosule, strigã dupã mine plozii)
am cunoscut calvarul ispitei
ºi foamea, mã denigreazã caracuda
ca pe un dandy, ca pe iuda,
ca pe poetul pablo neruda...

dar, impasibil, dupã lecþiile de yoga,
îmi îmbrac fracul ºi toga,
îmi pun melonul, plastronul,
îmi iau din cuier bastonul
cu mãciulie de argint
îmbrac hlamida de hiacint
peste cãmaºa de mãtase
de culoarea broaºtei þestoase,
îmi acordez patefonul,
îmi asamblez coardele, struna
îmi chem histrionul, sunt pe bunul, pe buna
ºi chiromanta sã-mi citeascã destinul,
sã-mi desluºeascã runa...

caviar cu linte

am cerut caviar cu linte
pentru domnul preºedinte
ºi un peºte împãiat
pentru domnul deputat
aºa cum se cuvine sã facã
un maestru de ceremonii
politice din anul 2000 ºi...

acelaºi decor de mucava
l-am scos din debara:
cu revoluþionari de duzinã
invitaþi la cotroceni la cinã
alãturi de îmbogãþiþii zilei
care pun ceva în cutia milei
publice pentru cei ce-o sã publice
cronica sportivã ºi mondenã
scãpând þara de anatemã...

pentru anul care vineri preparatele vor fi din porcine
dar voi avea grijã ca gealaþii
sã nu-ºi strice ficaþii
poate de sfântul silvestru
voi face rost de niscaiva nisetru
ºi pentru ca somnul sã fie
mai uºor în avion
îl voi condimenta cu somon
fume adus din Fiume
pe valutã, cum se spune...

caloianul
m-am plimbat cu caleaºca tot anul
iar acum, de sãrbãtori, umblu
cu caloianul

pe la casemari împãrãteºti
apãrute a un meteor
cãtre vereºti

jocurile naþionale
au acum ca ºi-n politicã
mare cãutare

eu sunt crupierul de pe crupã
care spune cã jocurile sunt
fãcute ºi-s gata sã erupã

ca în terþinele danteºti
din paradisul cu poveºti
din înalt, pe asfalt...

n

poezie
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M ai nou sunt asaltat de vecini. Vechile
animozitãþi s-au dus ºi ei sunt numai
zâmbete pe scãri, se trag la o parte

înþelegãtori ori de câte ori mã vãd alergând pe
trepte în jos, nu mai reclamã la administrator
chiar pentru te miri ce. Copiii mei nu mai sunt
unicii vinovaþi pentru orice petic de hârtie, pen-
tru orice capac de coca-cola gãsit pe casa scãrilor,
aºa dupã cum eu însumi nu mai sunt vinovat
pentru toate mucurile de þigãri. Au observat ºi ei
cã fumez pipã. Vârf peste toate, uneori când sunã
insistent soneria gãsesc la uºã nu un comis-voia-
jor de cartier care vinde seturi de cuþite, ci pe una
din matroanele de la etajul 2 care îmi întinde, în
timp ce încearcã sã-mi zâmbeascã ºi sã-ºi ascundã
dintele ºtirb în acelaºi timp, un pumn de felii de
portocale gata curãþate. „Numai pentru tine!”

Aici e momentul sã lãmurim lucrurile: „Nu-
mai pentru tine” este numele unei reviste co-
lorate ºi populare dupã care li s-au aprins tuturor
vecinilor mei cãlcâiele. Revista are integrame,
„poveºti adevãrate” care îþi frâng inima, o rubricã
intitulatã „Varsã-þi amarul”, alte integrame, reþete
necostisitoare, rubrica „Operaþia mea”, iarãºi inte-
grame, „Cum mi-am salvat copilul” ºi altele de
acelaºi fel. Toate mãrturisirile acestea dramatice

sunt scrise de cititorii înºiºi, care primesc în
schimbul necazurilor lor câte un milion de lei,
drepturi de autor, o primã de exclusivitate asupra
propriei tragedii. Aºa e românul, ºi din necazuri
scoate un ban! Iar integramele sunt fiecare rãs-
plãtite cu premii în lei, obiecte, excursii pe tãrâ-
muri de vis (Creta, Dubai, Malta, Thailanda),
abonamente ºi cosmetice. Totul în urma expe-
dierii cuponului ºi a unei complicate trageri la
sorþi. Cu cât rezolvi mai multe integrame, cu atât
participi la mai multe extrageri. Apoi gospodinele
sunt fotografiate cu oala în braþe, cu casetofonul
sau serviciul de lichior. O întreagã nebunie s-a
dezlãnþuit. Mama mea, dacã ar mai fi trãit, ar fi
devenit campioanã. Vecinii nu mai discutã între
ei, ci se privesc cu suspiciune prin vizoarele
uºilor închise. ªtiu foarte bine cã fiecare a
cumpãrat revista, cã tocmai se munceºte cu inte-
gramele, sperã cã alþii nu ºtiu definiþiile sau au un
lapsus, îºi cautã înfriguraþi numele pe lista scurtã
a câºtigãtorilor ºi bombãne: „Iar a câºtigat una din
Bãileºti, a opta oarã e o bãileºteancã, de parcã
Bãileºtii ar fi mai mare decât Bucureºtii!” Sau
„Dolhasca, Rãdãuþi, Bogata – operaþiunea Bani
pentru Moldova! Moldova poþi s-o acoperi în
bani, cã tipii tot urcã în acceleratul Iaºi-Timiºoara
ºi dau buzna încoace!” Sau „Individul de la parter,
operat de cancer la prostratã, ar mai putea scrie
pentru Operaþia mea cât mai are puteri. Un mil-
ion nu e de lepãdat, nici în ultimul ceas!”

O febrã a câºtigului i-a molipsit pe toþi.
Publicaþia coloratã, cu fotografii false la fiecare

întâmplare „adevãratã”, a devenit un nou oficiu
de asistenþã socialã, un nou Caritas. ªi când sunt
siguri cã nu-i vãd ceilalþi, vecinii sunã la mine.
Pânã la urmã ºi studiile sunt bune la ceva. „ªtii ºi
câºtigi” îmi spun ei cu invidie. „Ce e acela Câine
dobrogean?” Aºa li se spune lipovenilor?” „Enot”,
rãspund eu grãbit ºi înhãþându-mi geanta, încer-
când sã trec pe lângã individ ºi sã-mi vãd de trea-
ba mea. Pentru cã sunt veºnic în întârziere. Dar
nu mã lasã pânã nu se asigurã cã numãrul
literelor se potriveºte cu numãrul cãsuþelor. Iar
ceva mai jos sunt iarãºi aºteptat, exact în faþa
cutiei poºtale, ºi n-am cum sã scap. „Cum se
rezolvã anagrama asta, DIITO?” mã întreabã
vecinul care a încercat de ani de zile sã mã
izgoneascã de pe locul meu de pacare. „Idiot!” îi
strig eu ºi-o ºterg, lãsându-l perplex, dacã l-am
înjurat sau l-am rezolvat.

ªi revista prosperã, lumea cumpãrã vrafuri ca
sã aibe mai multe cupoane ºi se bucurã când inte-
gramele sunt uºoare, ºi acestea sunt totdeauna
uºoare ca sã nu se piardã cumva din numãrul de
participanþi, de contribuitori la afacere. La poºtã
se fac cozi ºi la redacþie plouã cu necazuri de un
milion de lei bucata, pentru banii aceºtia omul îºi
dezveleºte operaþia sau inventeazã un divorþ, îºi
bate capul sã nãscoceascã un viol cu amãnunte
credibile. Totul se plãteºte.

Sã mai spunã cineva cã nu este mizeria o sursã
sigurã de câºtig. 

n

n Alexandru Vlad

Casa scãrilor

Filmul regizorului Jake Scott, avându-i în
rolurile principale pe Robert Carlyale,
Johnny Lee Miller ºi Liv Tyler, pare la

prima vedere un obiºnuit film de capã ºi spadã în
care cei buni îi înving pe cei rãi ºi imorali, care
mai au pe deasupra ºi gusturi sadice în ale iubirii.
Democratismul este evident. Nobleþea nu se
obþine prin naºtere, ci se dovedeºte prin faptã ºi
vorbã. America este încã þara tuturor posibilitã-
þilor ºi spre ea se îndreaptã cu fervoare toþi cei
care mai au posibilitãþi.

Potenþialii spectatori nu trebuie sã se aºtepte
însã la umorul spumos ºi cavalerismul nonºalant
din filmele de gen din cinematograful francez.
Nici un Pardaillan, nici un Jean Marais nu-ºi flu-
turã spada pentru salvarea vergurelor Albionului.
Din contrã, predominã scenele dure: dezgroparea
de cadavre pe care colcãie viermii, se cotrobãie
prin vintrele morþilor în cãutare de rubine puse
astfel bine la pãstrare de rãposaþi, pleoscãie
noroiul sub cizmele grele soldãþeºti, sexualitatea
nu e graþioasã, ci nesãtulã, hãmesitã, dacã nu
chiar patologicã de-a dreptul. Doar personajele
pozitive au dreptul la o sexualitate normalã.

Acþiunea filmului se petrece în Anglia secolului
al XVIII-lea. Din nou, nimic din ce s-a putut vedea
în filmele franþuzeºti inspirate tot de superbul secol
al perucilor pudrate ºi parfumate, dar sub care nu
rareori colcãie pãduchii. Anglia nu este, precum
Franþa, un etalaj muzeistic uºor melancolic ºi pase-
ist al unei aristocraþii care va fi curând pusã la grea
încercare sub loviturile de ciocan ale revoluþiei. An-
glia superbului secol este plãcut de surprinzãtor
modernã. Se citeºte ziarul. Se urmãreºte mica pu-
blicitate ºi ºtirea de senzaþie ilustratã, e adevãrat, nu

cu fotografii, ci cu desene. În parlament democraþia
permite încruciºarea replicilor, ºi nu a sãbiilor (e
drept, tãioase amândouã). Democraþia aceasta e gã-
lãgioasã ºi, nu de puþine ori, stângace, dar ea existã.
Interese meschine sunt acoperite sub poleiala vor-
belor mari. Când însuºi Lord Justice (adicã min-
istrul justiþiei în terminologie româneascã) e jefuit,
opoziþia cere o lege a poliþiei pentru stimularea ºi
activarea respectivei instituþii. Puterea, ca sã nu-ºi
deranjeze propriul edificiu de cadre, se apãrã cã
aceasta ar însemna… o limitare a libertãþii individ-
uale. În spatele pãlãvrãgelii parlamentare, servicii
secrete oculte supravegheazã societatea. Pentru
spectatorul român nu e exclus ca aceastã parte a fil-
mului sã parã suspect de contemporanã. Democra-
þiile de început par sã se asemene între ele mai
mult decât am crede. E ºi acesta un fel de joc al is-
toriei cu popoarele.

Buni cunoscãtori ai istoriei Angliei, realiza-
torii strecoarã o serie de referinþe culturale, care
pot constitui deliciul cunoscãtorului perioadei
Restauraþiei sau post-Restauraþie. Contele de
Rochester, prietenul unuia dintre eroii principali,
nu este doar un erotic marginal, dar, în realitate, a
fost ºi un libertin rafinat, ºi un interesant scriitor
al epocii. Cãsãtoria unui personaj secundar
devine: o cãsãtorie la modã (Marriage-à-la-Mode –
ce coincidenþã – titlul uneia dintre comediile de
succes ale lui John Dryden).

Interesantã este insistenþa filmului asupra
funcþiei anale, asociatã, chiar într-unul din
momentele filmului, cu o secretã invidie mas-
culinã: imposibilitatea de a naºte. Corpul dejec-
þiilor în care zace un jinduit rubin e asociat cu
pruncul care nu se va naºte niciodatã din zesfãtãri

pur masculine, pe care, de altfel, filmul le
priveºte cu multã largheþe ºi înþelegere. Adevãrata
perversiune e forþarea, sadismul.

În prima parte a filmului, care se petrece exclu-
siv în lumea interlopã a secolului de mult trecut,
înghiþirea e asociatã poftei de putere. Se înghite ru-
binul care poate aduce libertatea ºi puterea, averea.
Culegerea lui din excremente nu e ruºinoasã, ci,
din contrã, produce o ciudatã voluptate. Asociatã de
Freud, Ferenczi, Jones sau Lou Andreas-Salomé cu
avariþia ºi încãpãþânarea, funcþia analã sugereazã
deci trãsãturile necesare a izbândi în Londra corup-
tã a acelui timp. Agentul secret care îndrãzneºte sã
cârteascã e obligat sã-ºi înghitã solda, galbenul pe
care bãnuim cã îl va cãuta apoi cu aviditate în pro-
priile excremente. Din contrã, în a doua parte a fil-
mului, rubinul unic e înlocuit cu o superbã salbã
de safire de care eroul, devenit din haiduc atât gen-
tilom ºi gentleman, cât ºi personaj pozitiv, nu se
desparte nici cu preþul propriei vieþi, pe care, de alt-
fel, e cât pe aici sã o piardã în vârful spânzurãtorii
de la Newgate. Salvarea nu mai vine acum din pro-
priile mãruntaie. Expulzarea spre mântuire se face
prin vintrele Londrei, prin care triunghiul pozitiv
(Plunkett, MacLeane ºi frumoasa Rebecca Gibson)
se îndreaptã spre salvare: America. De la singular la
pluralul pietrelor preþioase, de la propriile vintre la
cele la fel de murdare ale cetãþii, doar simbolistica
funcþiei ruºinoase a mãruntaielor rãmâne aceeaºi:
uºurarea, mântuirea, lupta cu ordinea impusã din
exterior. O culme a abilitãþii: ruºinoasa simbolisticã
a vintrelor ºi a descãrcãrii lor impune spectatorului
acceptarea aproape pe nesimþite a celor cu com-
portãri sexuale aparte ca personaje pozitive.

Interesant aliat pentru corectitudinea politicã! 
n

n Mihaela Mudure

Plunkett & MacLeane sau ruºinoasa simbolisticã
rãstãlmãciri

blocnotes
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Î n timp ce scriu se lasã noaptea ºi oamenii ies
sã cineze. A fost o zi cenuºie, cum  poþi vedea
adesea la Paris. Plimbându-mã în jurul cvar-

talului ca sã-mi împrospãtez gândurile, n-am
putut sã nu cuget la teribilul contrast dintre cele
douã oraºe (New York ºi Paris). Ora e aceeaºi, ºi
cam acelaºi gen de zi, ºi totuºi pânã ºi cuvântul
cenuºiu , care a stat la baza asociaþiei pe care am
fãcut-o, are foarte puþin în comun cu acel gris
care, în urechile unui francez, poate  trezi o lume
întreagã de gânduri ºi sentimente. Mult timp în
urmã, strãbãtând strãzile Parisului, studiind
acuarelele expuse în vitrinele galeriilor, mi-am
dat seama de absenþa surprinzãtoare a acelei
nuanþe care se cunoaºte a fi gri Payne. Mã refer la
asta pentru cã Parisul, dupã cum ºtie toatã lumea,
este cu osebire un oraº cenuºiu. Mã refer pentru
cã, în domeniul acuarelei, pictorii americani
folosesc acest pigment de gri fãcut la comandã,
escesiv ºi obsesiv. În Franþa plaja de griuri pare
infinitã; aici se pierde însuºi efectul de gri.

Mã gândeam la acest imens univers de gri  pe
care-l cunoscusem la Paris, pentru cã la ora aceas-
ta, când în mod obiºnuit o iau spre bulevarde, am
simþit un impuls de-a mã întoarce acasã ca sã
scriu: ceva complet pe dos faþã de procedura  mea
obiºnuitã. Acolo ziua mea tocmai ar lua sfârºit, ºi
instinctiv m-aº pregãti pentru a mã pierde în

mulþime. Aici mulþimea – lipsitã de orice culoare,
orice nuanþã, orice distincþie – mã face sã mã
închid în mine, mã face sã mã întorc înapoi în
camera mea, sã caut în imaginaþia mea acele ele-
mente ale unei vieþi care acum îmi lipseºte ºi
care, combinate ºi asimilate, pot genera iarãºi
acele griuri delicate ºi naturale atât de necesare
creãrii unui existenþe susþinute ºi armonioase.
Privind spre Sacré Coeur din orice punct de pe
Rue Laffitte într-o zi ca asta, la o orã ca asta, 
mi-ar fi fost de ajuns ca sã mã aflu în extaz.
Acesta a fost efectul asupra mea chiar ºi atunci
când am fost flãmând ºi nu aveam un loc unde sã
dorm. Aici, chiar dacã aº avea o mie de dolari în
buzunar, nu gãsesc nici o imagine care sã-mi
inducã sentimentul de extaz.

Într-o zi cenuºie la Paris mã trezeam adesea cã
paºii mã duc spre Place Clichy, în Montmartre.
De la Clichy la Aubervilliers e un lung ºir de
cafenele, restaurante, teatre, cinematografe,
prãvãlii de mãrunþiºuri, hoteluri ºi bordeluri. E
Broadway-ul Parisului, corespunzând acelei mici
porþiuni aflate între strãzile 42 ºi 53. Broadway-ul
e trepidant, orbitor, nãucitor, ºi n-ai un loc unde
sã te aºezi. Montmartre este indolent, leneº,
indiferent, arãtând cumva ponosit ºi obosit, nu
atât strãlucitor cât seducãtor, nu scânteietor ci
lucind cu o flacãrã mocnitã. Broadway-ul pare

excitant, chiar magic uneori, dar aici nu existã
focul, cãldura – e un ecran de azbest strãlucitor
luminat, paradisul agenþilor publicitari.
Montmartre e uzat, ºters, neglijent, etalându-ºi
viciul, mercenar, vulgar. Este mai degrabã antipa-
tic decât atrãgãtor, dar într-un mod insidios
antipatic, ca viciul însuºi. Existã baruri mãrunte
pline aproape exclusiv cu prostituate, peºti,
mardeiaºi ºi cartofori, care, chiar dacã ai reuºit sã
treci de ele de o mie de ori, pânã la urmã tot te
aspirã înãuntru ca sã punã posesie pe tine ca vic-
timã.  Existã hoteluri, pe strãzile laterale ce por-
nesc din bulevard, a cãror urâþenie este atât de
sinistrã cã te înfiorezi la ideea de a intra în ele, ºi
totuºi e inevitabil cã la un moment dat vei petrece
o noapte, poate o sãptãmânã sau o lunã, în unul
din acestea. S-a putea chiar sã devii atât de legat
de locul în cauzã încât sã constaþi într-o bunã zi
cã viaþa ta întreagã s-a transformat ºi cã ceea ce
într-o zi þi s-a pãrut a fi sordid, meschin, mizera-
bil, a devenit acum încântãtor, tandru, frumos.
Acest farmec insidios al Montmartre-ului se da-
toreazã, în mare parte, bãnuiesc, traficului sexual
ce se face în plinã vedere. Sexul nu e romantic,
mai ales când e comercializat, dar genereazã o
aromã, picantã ºi nostalgicã, care e de departe mai
strãlucitoare ºi seducãtoare decât cea mai strãluci-
tor luminatã Gay White Way. De fapt e destul de
evident cã viaþa sexualã înfloreºte mai bine într-o
luminã scãzutã, mohorâtã: e acasã în chiaroscuro
ºi nu în strãlucirea luminii de neon. 

La unul din colþuri în Place Clichy se aflã Café
Wepler, care a fost pentru o lungã perioadã bârlo-
gul meu preferat. Am stat acolo, înãuntru ºi afarã,
în orice momente ale zilei ºi pe orice fel de vreme.
O cunoºteam ca pe-o carte. Feþele chelnerilor, ma-
nagerilor, caseriþelor, curvelor, ale clientelei, chiar
ºi ale îngrijitorilor de la toalete, mi-s gravate în
memorie ca ºi cum ar fi ilustraþii într-o carte pe
care o citesc în fiecare zi. Îmi amintesc acea primã
zi când am intrat în Café Wepler, în anul 1928, cu
soþia mea la remorcã; îmi amintesc ºocul pe care 
l-am încercat când am vãzut o prostituatã cãzând
beatã moartã peste una din micile mãsuþe ale tera-
sei ºi nimeni nu i-a sãrit în ajutor. Am fost uluit ºi
oripilat de indiferenþa omeneascã a francezilor;
încã mai sunt, în ciuda tuturor calitãþilor pe care le
au ºi pe care am ajuns sã le cunosc de atunci în-
coace. „Nu-i nimic, era doar o prostituatã... era beatã“.
Încã mai aud aceste cuvine. Dar e foarte franþu-
zeascã aceastã atitudine ºi, dacã nu înveþi s-o ac-
cepþi, sejurul tãu în Franþa n-o sã fie foarte plãcut.

În zilele cenuºii, cînd era frig peste tot, cu
excepþia marilor cafenele, anticipam cu plãcere o
orã sau douã petrecute la Café Wepler înainte 
de-a mã duce sã cinez. Atmosfera atrãgãtoare care
învãluia locul pornea de la cioporul de prostituate
care de obicei se aþineau pe la intrare. Pe mãsurã
ce se autodistribuiau treptat printre clientelã,
locul devenea nu numai cald ºi plãcut, dar chiar
înmiresmat. Ele bântuiau în lumina scãzutã ca
niºte licurici parfumaþi. Acelea care erau destul de
norocoase sã gãseascã un client se retrãgeau cu el
agale în stradã, de obicei ca sã se întoarcã peste
puþinã vreme ºi sã-ºi reia locul de dinainte. Altele
tocmai îºi fãceau þanþoºe intrarea, arãtând vioaie ºi
gata pentru activitatea de searã.  Colþul în care se
întruneau de obicei era ca o bursã, piaþa sexului,
care avea urcãrile ºi cãderile ei ca orice altã bursã.
O zi ploioasã era de obicei o zi bunã, dupã cum
mi se pãrea mie. Existã doar douã lucruri pe care
le poþi face într-o zi ploioasã, dupã cum se spune,
ºi prostituatele nu-ºi pierdeau niciodatã vremea
jucând cãrþi.

Era o dupã-amiazã târzie de zi ploioasã când am
ochit o prezenþã nouã la Café Wepler. Ieºisem sã fac

n Henry Miller

Zile liniºtite la Clichy

Henry Miller (1891-1980) este un scriitor despre
care înainte de 1990 vorbeau doar iniþiaþii, ºi aceºtia
mai ales între ei. Au apãrut câteva traduceri de gang,
televiziunea românã a dat de douã ori filmul Henry
and June ºi apoi au început sã aparã cãrþile lui mai
serioase în elegantele ediþii de la Editura Est. 

Henry Miller a început sã scrie pe la 33 de ani (la
treizeci era la Paris) ºi apoi, întorcându-se în America,
s-a stabilit la Bug Sur, California, unde a rãmas practic
pânã la sfârºitul vieþii. S-a bucurat de o influenþã enor-
mã în zona anarhistã ºi anti-intelectualã a literaturii
americane, deºi, probabil, n-a þintit acest lucru. Cãrþile
sale sunt inegale ºi dovedesc înclinaþii surprizãtor de
inconstante. Unele sunt pline de o vervã comicã
(Tropicele, de exemplu), altele plicticoase, redundante
ºi datate tocmai în ceea ce multã lume admirase cândva

la el – pasajele erotice ostentative. Este un scriitor con-
venþional, nu i se poate recunoaºte nici un fel de con-
tribuþie inovatoare. Teribil de prolific, autorul lui cel mai
admirat a fost Walt Whitman, dar nu s-a ridicat la
intensitatea poeticã a acestuia. Dar oricând, citind proza
lui Henry Miller poþi da peste un pasaj uluitor.
Corespondenþa lui privatã cu Lawrence Durrell s-a
bucurat de o oarecare notorietate dupã ce a fost tipãritã în
1963. A scris eseuri critice (unul despre Rimbaud),
eseuri libere (Înþelepciunea inimi i), reportaje
(Coºmar în aer condiþionat, 1945), amintiri despre
contemporanii sãi, inclusiv membri ai familiei.
Continuã sã stârneascã interesul generaþiilor tinere ºi sã
fie considerat un fenomen fascinant în literatura ameri-
canã. (A. V.)

Instalaþie de Laura Kikauka

traduceri
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cumpãrãturi, ºi braþele îmi erau încãrcate de cãrþi ºi
discuri de patefon. Trebuie sã fi primit un mandat
neaºteptat din America în acea zi, pentru cã, cu
toate cumpãrãturile pe care le fãcusem, încã mai
aveam câteva sute de franci în buzunar. M-am aºe-
zat aproape de locul unde avea loc bursa, înconjurat
de un stol fremãtând de prostiuate flãmânde, pe ca-
re n-am avut nici o problemã sã mã prefac cã nu le
vãd pentru cã privirile-mi erau literalmente lipite
de aceastã rãpitoare frumuseþe care stãtea aparte în-
tr-un colþ al cafenelei. O consideram drept o tînãrã
femeie atrãgãtoare care-ºi dãduse o întâlnire cu iu-
bitul ºi care venise probabil mai din timp. Coman-
dase un apéritif de care abia dacã se atinsese. Bãrba-
þilor care trecuserã pe lângã masa ei le aruncase câ-
te-o privire directã, fermã, dar asta nu însemna ni-
mic – o franþuzoiacã nu-ºi pleacã privirile cum ar
face o femeie din Anglia sau America. Se uita liniº-
titã în jurul ei, cântãrind ce vedea, dar fãrã un efort
vãdit de a atrage atenþia asupra ei. Era demnã ºi dis-
cretã, încrezãtoare ºi stãpânã pe sine. Aºtepta. ªi eu
aºteptam. Eram curios sã vãd pe cine aºtepta. Dupã
o jumãtate de orã, timp în care i-am prins privirile
de câteva ori ºi i le-am reþinut, am decis cã aºtepta
pe oricine va face cuvenita miºcare de început. În
mod obiºnuit trebuia sã faci doar un semn cu capul
sau cu mâna ºi fata îºi pãrãsea masa ºi venea la a ta –
dacã era genul acela de fatã. Nu eram absolut sigur
nici mãcar acum. Mi se pãrea cã prea bine arãta,
prea stilatã, prea bine... hrãnitã, aº putea spune.

Când ospãtarul îºi fãcu iarãºi turul i-am arãtat-
o ºi l-am întrebat dacã o cunoaºte. Când spuse nu
i-am sugerat s-o invite sã vinã ºi sã stea la masa
mea. I-am privit faþa în timp ce primea mesajul.
Am fost cuprins de un adevãrat fior când am vã-
zut-o cã zâmbeºte ºi priveºte în direcþia mea cu un
semn de recunoaºtere. M-am aºteptat sã se ridice
imediat ºi sã vinã, dar în loc de asta rãmase aºezatã
ºi zîmbi din nou, mai discret de data aceasta, dupã
care întoarse capul ºi pãru a se uita visãtoare prin
vitrinã. Am lãsat atunci sã treacã câteva momente
ºi apoi, vãzând cã nu avea intenþia sã facã vreo miº-
care, m-am ridicat ºi m-am dus la masa ei. Mã în-
tâmpinã destul de cordial, de parcã aº fi fost cu
adevãrat un prieten al ei, dar am observat totuºi cã
era puþin iritatã, aproape jenatã. Nu eram sigur da-
cã voia sau nu sã mã aºed, dar am fãcut-o oricum
ºi, dupã ce am comandat de bãut, am atras-o repe-
de într-o conversaþie. Vocea îi era ºi mai incitantã
decât înfãþiºarea – era moderatã, destul de joasã, ºi
guturalã. Era vocea unei femei care se bucura cã
trãieºte, care se simte bine în pielea ei, fãrã griji ºi
fãrã avere, ºi care va face orice pentru a-ºi pãstra
crâmpeiul de libertate de care se bucura. Era vocea
cuiva cãruia îi fãcea plãcere sã dãruiascã, ºi sã chel-
tuiascã; am simþit cã i-o percep mai degrabã cu
diafragma decât cu inima. 

Am fost surprins, trebuie sã recunosc, când se
grãbi sã-mi explice cã fãcusem un faux pas venind
la masa ei.

– Am crezut cã ai înþeles, spuse ea, cã voi veni
eu sã ne întâlnim afarã. Asta încercam sã-þi
comunic telegrafic.

Lãsã sã se înþeleagã cã nu voia sã fie cunoscutã
aici ca o profesionistã. M-am scuzat pentru gafã ºi
m-am oferit sã mã retrag, ceea ce ea acceptã ca pe
un gest delicat peste care trebuia trecut cu o
strângere de mânã ºi un zîmbet graþios.

– Ce sunt toate astea? spuse ea, schimbând
repede subiectul ºi pretinzând a fi interesatã de
pachetele pe care le aºezasem pe masã.          

– Nimic altceva decât niºte cãrþi ºi niºte dis-
curi, am spus, sugerând cã n-ar prezenta pentru
ea nici un interes.

– Sunt autori francezi? întrebã ea, brusc punând
o notã de sincer interes, dupã cât mi s-a pãrut.

– Da, am rãspuns, dar mã tem cã unii destul
de plicticoºi. Proust, Céline, Elie Faure... Tu ai

prefera un Maurice
Dekobra, nu?
– Lasã-mã sã le vãd, te rog. Veau sã vãd ce fel

de cãrþi franþuzeºti citeºte un american.
Am deschis pachetul ºi i-am înmânat cartea

lui Elie Faure. Era Dans peste foc ºi apã. Ea frunzãri
paginile, zâmbind, scoþând scurte exclamaþii în
timp ce citea ici ºi colo. Apoi aºezã cu hotãrâre
cartea jos, o închise, ºi-ºi puse mâna peste ea ca
pentru a o pãstra închisã.

– Ajunge, sã vorbim despre ceva mai intere-
sant. 

Dupã un moment de tãcere adãugã:
– Ce-lui-là, est vraiment français?
– Un vrai de vrai, am rãspuns eu, zâmbind larg.
Ea pãru încurcatã.
– E o francezã excelentã, continuã ea, ca pen-

tru sine, ºi totuºi nu e chiar francezã... Comment
dirais-je?  

Eram pe cale sã-i spun cã înþelegeam perfect
ce vrea sã spunã când se lãsã pe spãtarul
canapelei, îmi luã mâna ºi cu un zîmbet poznaº
menit sã-i împrospãteze candoarea, spuse:

– Uite, sunt o fiinþã de-o lene strigãtoare la
cer. Nu am rãbdare sã citesc cãrþi. E prea mult
pentru sãrmanul meu cerebel.

– Existã multe alte lucruri de fãcut în viaþã,
am rãspuns eu, întorcându-i zâmbetul. Spunând
asta am pus mâna pe piciorul ei ºi l-am strâns cu
cãldurã. Într-o clipã mâna ei o acoperi pe a mea,
ºi mi-o mutã pe partea mai moale, mai cãrnoasã.
Apoi, aproape la fel de repede, îmi îndepãrtã
mâna spunând – Assez, nous ne sommes pas seuls ici.

Am sorbit din pahare ºi ne-am relaxat. Nu mã
grãbeam s-o iau pe sus. În primul rând, eram
prea fermecat de modul cum vorbea, care era
deosebit ºi-mi spunea cã nu era pariziancã. Limba

vorbitã de ea era o francezã purã, ºi pentru un
strãin ca mine o încântare s-o asculte. Pronunþa
distinct fiecare cuvânt, aproape fãrã sã foloseascã
nici argoul, nici colocvialismele. Cuvintele ieºeau
din gura ei pe deplin formate ºi cu un tempo
retard, ca ºi cum le-ar fi rulat pe cerul gurii
înainte de-a le fi încredinþat hãului în care sune-
tul ºi sensul sunt cu atâta repeziciune alterate.
Încetineala ei, care era voluptoasã, învelea cuvin-
tele într-un puf moale; acestea veneau plutind
spre urechea mea ca niºte bulgãri de scamã.
Trupul ei era greu, pãmântean, dar sunetele care
ieºeau din gâtul ei erau ca notele limpezi ale unui
clopoþel. 

Avea calitãþi native, cum se spune, dar nu 
mi-a fãcut impresia a fi o prostituatã sutã la sutã.
Cã urma sã meargã cu mine, ºi va lua bani pentru
asta, eram sigur – dar asta nu face dintr-o femeie
o prostituatã. 

Mã atinse cu mâna, ºi ca o focã dresatã,
ciocãnelul mi se ridicã voios la mângâierea ei de-
licatã.

– Abþine-te, murmurã ea, nu e bine sã te
exciþi prea repede.

– Sã ieºim de aici, am spus eu, fãcându-i semn
chelnerului.

– Da, spuse ea, sã mergem undeva unde
putem discuta în voie.

Cu cât mai puþine discuþii, cu atât mai bine,
mi-am spus în gând, în timp ce-mi adunam
lucrurile ºi-o însoþeam în stradã. O bucãþicã de
mâna întâia, cugetam, urmãrindu-i mersul cum
ieºea printre uºile batante. O ºi vedeam legãnân-
du-se în capul pulii mele, o bucãþicã proapãtã ºi
zdravãnã de carne aºteptând sã fie tranºatã ºi ase-
zonatã.

În timp ce traversam bulevardul ea îmi spuse
cât de încântatã era cã a gãsit pe cineva ca mine.
Ea nu cunoºtea pe nimeni la Paris, ea se simþea
singurã. Poate c-o s-o scot prin împrejurimi, sã-i
arãt oraºul? Ar fi amuzant sã fii condusã prin
oraº, capitala propriei þãri, de un strãin. Am fost
vreodatã la Amboise sau Blois sau Tours? Poate
putem face o excursie împreunã într-o zi. Ça vous
plairait?

Am mers cu pas alene, flecãrind astfel, pânã
am ajuns la un hotel pe care ea pãrea sã-l ºtie. 

– E curat ºi plãcut aici, spuse ea, ªi dacã e
puþin rece, ne vom încãlzi unul pe altul în pat.

Mã strânse cu afecþiune de braþ.
n

Fragment din volumul cu acelaºi titlu în curs de
apariþie la Editura Est, Bucureºti .

Traducere de 
ALEXANDRU VLAD

Acþiune Copy-Art (Dawn Redwood, John Held Jr., Peter Netmail ºi Giovanni Strada)

Lucrare colectivã
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4. Eccles ºi teoria cuanticã 
a spiritului

John C. Eccles, unul dintre cei mai impor-
tanþi neurologi contemporani1, face figurã de
excepþie în peisajul ºtiinþific, fiind printre rarii
oameni de ºtiinþã care au îndrãznit sã aducã
dovezi ºi sã ofere o teorie în favoarea explicaþiei
spiritului uman. În acest sens, Eccles 2 propune
douã argumente ºtiinþifice pentru a apãra propria
tezã, aceea a creaþiei conºtiinþei ca etapã ultimã a
evoluþiei darwiniene a creierului.

Primul argument este un rãspuns adresat criti-
cilor anti-mentaliste care ridicã problema interacþi-
unii dintre spirit (dacã existã) ºi creier. Savantul
australian propune o nouã ipotezã care ar explica
aceastã interacþiune cu ajutorul analogiei cu cîm-
pul de probabilitate din mecanica cuanticã. Princi-
pala obiecþie avansatã de materialiºti este cã eveni-
mentele imateriale, ca gîndirea, nu ar putea exersa
nici cea mai micã acþiune sau influenþã asupra or-
ganelor materiale ca neuronii cortexului cerebral,
de exemplu, în virtutea principiului fizic de con-
servare a energiei. Or, aceastã obiecþie era valabilã
pentru fizicienii din secolul al XIX-lea, dupã pãr-
erea lui Eccles. În prezent, descoperirile din fizica
cuanticã ne-ar permite sã considerãm interacþiuni
între cîmpuri de probabilitate care nu conþin nici
energie, nici materie ºi care scapã astfel condiþiilor
impuse de principiul conservãrii energiei:

[…] ipoteza este cã interacþiunea spirit/creier este
analogã unui cîmp de probabilitate descris de mecanica
cuanticã, cîmp care nu posedã nici masã, nici energie ºi
poate, cu toate acestea, într-un micro-sit, sã cauzeze o
acþiune care are anumite efecte. În mod particular, propu-
nem spre admitere ideea cã concentrarea mentalã care in-
soþeºte o intenþie, sau o gîndire metodicã, poate produce
evenimente morale prin intermediul unui proces care este
analog cîmpurilor de probabilitate din mecanica cuanticã.3

Al doilea argument al lui Eccles invocã teza
asimetriei funcþionale a creierului ºi, prin urmare,
importanþa disimetricã a limbajului pentru cele
douã emisfere cerebrale, în favoarea unei concepþii
care apãrã ideea de unitate a conºtiinþei; dar înainte
de toate, limbajul are un rol determinant în obiec-
tivarea experienþelor subiective ca gîndirea:

Bineînþeles cã gîndirea este trãitã în mod subiectiv
iar noi nu putem sã o identificãm în mod obiectiv în
aceeaºi manierã în care percepem prin propriile noastre
simþuri lumea exterioarã. Doar vorbind cu celãlalt, noi îi
confirmãm prezenþa ºi conferim acestei experienþe un
statut obiectiv. 4

Aºa cum am putut sã remarcãm mai sus, asi-
metria funcþionalã a celor douã emisfere se mani-
festã la douã nivele: acela al percepþiei, al gîndirii,
al sentimentelor, etc.; dar, asimetria cea mai fra-
pantã este cea a ariilor limbajului. Emisfera stîngã
este specializatã în producerea ºi înþelegerea lim-
bajului (aria lui Wernicke) ºi astfel devine emis-
fera dominantã. Chiar dacã emisfera dreaptã are o
importantã activitate privind limbajul 5, doar «în
emisfera stîngã se face integrarea datelor senzori-
ale ºi de limbaj»6. Experienþele de comisurotomie
a creierului demonstreazã cã sinele se gãseºte în
relaþie cu emisfera dominantã, specializatã în
exprimarea ºi în înþelegerea limbajului:

Descoperirea cea mai remarcabilã efectuatã în cursul
acestor experienþe este cã toatã activitatea neuronalã efec-
tuatã în emisfera dreaptã rãmîne necunoscutã subiectului
vorbitor, deoarece acesta nu este în relaþie decît cu emisfera
stîngã. Subiectul nu comunicã deci prin limbaj decît cu
ajutorul emisferei dominante. Ba chiar mai mult, sinele
conºtient nu este în legãturã decît cu aceastã emisferã.7

Aceste douã argumente sunt integrate de neu-
rologul australian teoriei darwiniene a evoluþiei
omului, în ocurenþã a creierului ºi, contrar aºtep-
tãrilor comune, savantul trage concluzia exstenþei
unei entitãþi imateriale, sufletul sau spiritul care ar
avea o existenþã destul de autonomã faþa de corp.
Concluzia se bazeazã pe ceea ce Eccles numeºte
«douã adevãruri primitive»: primo, certitudinea cã
fiecare existã ca fiinþã autoconºtientã unicã; secondo,
certitudinea cã lumea materialã existã, ºi dease-
meni corpul ºi creierul 8. Dar toatã aceastã teorie a
evoluþiei biologice ar fi de neînþeles pentru
Eccles, dacã nu ar fi circumscrisã ideii de finali-
tate, care la rîndul ei este în raport cu ideea unei
fiinþe supreme, divine, care opereazã desupra ºi
dincolo de evenimentele materiale ale evoluþiei 9.

Concluzie
Experienþele de diviziune a creierului, reale

sau imaginare, nu ne-au arãtat ce este conºtiinþa,
ce este sinele sau «cine sunt eu» ºi ne-au pus în
faþa unor situaþii de indeterminare. Se poate sus-
þine cu argumente la fel de bune o teorie materia-
listã a raportului corp/spirit ca ºi o teorie menta-
listã sau spiritualistã a relaþiei dintre o entitate
imaterialã ca sufletul ºi o altã entitate materialã ca
corpul sau creierul. Nu existã un argument teo-
retic ultim ºi decisiv care sã încline balanþa în
mod categoric spre o concepþie mai degrabã decît
spre o alta. Consecinþele teoretice ale acestei con-
cluzii indeterminate în ceea ce priveºte existenþa
sau natura conºtiinþei umane sunt numeroase.
Una dintre ele ni se pare importantã de reþinut
aici deorece se aflã în raport cu disputele la modã
în spaþiul anglo-american în domeniul inteligen-
þei artificiale (IA). Rãspunsul nostru este, în mod
indirect ºi ambigu, un rãspuns negativ la proble-
ma «conºtiinþei» maºinilor numite «inteligente».
Aceastã precizare este cu atît mai necesarã cu cît
savanþi ºi cercetatori reputaþi par sã confunde do-
meniile ºtiinþelor cu cele ale ficþiunii ºi ale imagi-
narului. O cantitate importantã de argumente nu-
mite «ºtiinþifice» provin din pãcate în mod direct
din literatura ºtiinþifico-fantasticã.

Pe scurt, dacã argumentele mentaliste ar fi pu-
tut sã tranºeze aceastã dificultate pentru a demon-
stra existenþa sufletului uman, ar fi fost imposibil
în acest caz sã se imagineze cã o maºinã gîndeºte,
vorbeºte sau cã are o conºtiinþã de sine la fel ca
fiinþele umane. Dimpotrivã, dacã rãspunsurile
materialiºtilor sau ale funcþionaliºtilor ar fi date în
mod clar în sensul unei conºtiinþe umane emer-
gente din structurile neurofiziologice ale creieru-
lui, atunci s-ar putea spera o soluþie analogã în
cazul funcþionãrii maºinilor «conºtiente». Dar nu
existã deocamdatã un rãspuns decisiv în acest
sens. Aparent, singurul lucru care ne rãmîne este
de a construi maºini inteligente care «gîndesc» ºi

care «vorbesc» altfel decît oamenii, conform
metaforei zborului: avioanele zboarã, dar altfel
decît pãsãrile.

n
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înþelegere a limbajului, dar este deficitarã la nivelul expresi -
ilor verbale sau de scriere, capacitãþile sale expresive fiind
nule; aceasta poate înþelege, dar nu se poate exprima.

6. Idem, p. 265.
7. Idem, p. 277.
8. Idem, p. 315.
9. Idem, p. 320.

n Ion Vezeanu

Sinele ºi unitatea conºtiinþei
sau raportul corp/spirit (3)

filosofie
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operã

I nfluenþe stilistice ale teatrului în operã au
avut loc de-a lungul întregii istorii paralele a
celor douã genuri. Interferenþele dintre ele

sunt prin excelenþã dinamice, ducând spre un
raport de confruntare directã (scenicã) între mu-
zicã ºi literaturã. Aceastã confruntare delimiteazã
un domeniu comun de colaborare, întrepãtrun-
dere ºi sintezã, cu un specific complex - muzical
dramatic -  ce tinde sã devinã propriu, dar în
acelaºi timp ºi mult râvnitul “pãmânt al fãgã-
duinþei” pentru opera de artã completã,
(Gesamtkunstwerk) în visul atâtor alchimiºti ai artei
de la Wagner încoace.

Pentru dramma per musica , teatrul – în speþã
tragedia a fost atât un factor generator, cât ºi unul
determinant în tot ceea ce priveºte evoluþia ei
ulterioarã. Pentru marii compozitori ºi libretiºti ai
diferitelor epoci, teatrul a fost nu numai o exce-
lentã ºi permanentã sursã de inspiraþie, dar mai
ales o premisã, un impuls pentru diversificarea
mijloacelor de expresie scenice (muzical drama-
tice, artistice ºi tehnice ) ale genului de Operã.

Problema operei rãmâne însã, de patru secole,
aceea de „a articula muzica în aºa fel, încât sã fie
conºtientã în fiecare clipã de funcþiunea sa în
slujba dramei“ (Alban Berg). Cel care a gãsit pen-
tru prima datã o rezolvare a acestei probleme a
fost Claudio Monteverdi. Intelectual ales, dar nu
în modul florentinilor, þinându-se la distanþã de
orice polemici, el nu s-a complicat cu alternativa
falsã a supremaþiei cuvântului sau a muzicii, ci s-a
abandonat firii sale creatoare, care l-a condus spre
soluþia fireascã. Opera in musica era, desigur,
condiþionatã de text, însã nu sacrificatã acestuia.
Nici o teorie, nici un sistem nu aveau impor-
tanþã: în faþa poemului, muzicianul îºi desfãºura
totala disponibilitate a vastei sale culturi, gãsind,
într-o cuprinzãtoare paletã a scriiturii, mijloacele
apropiate fiecãrui moment al dramei.

Spre deosebire de muzicieni ca Beethoven,
Ceiakovski, Mahler sau Sostakovici care legiti-
meazã conceptul de „dramaturgie simfonicã“, în
sensul unei dialectici conflictuale rezolvate prin
limbajul sunetelor, Gluck, Wagner, Musorgski,
Verdi sau Puccini fac parte din categoria compo-
zitorilor pentru care muzica are sens în primul
rând ca o componentã de spectacol.

Adolphe Appia aparþinea acelor gânditori sis-
tematici care cãutau permanent un centru de
referinþã cu valoare ordonatoare. Estetician fin, el
a conceput o ierarhie în funcþie de un principiu
unic de suveranitate, propunând creaþia definitivã

ºi încheiatã.  El a inclus textul ºi spectacolul într-
un sistem estetic coerent, prin impunerea unui
sens unic de miºcare. Spectacolul nu poate fi
deviaþie de la dramã decât cu pericolul de a ieºi
din zona artei. Actul teatral se miºcã deci sub
forþa impulsului transmis de autor prin text.
Stabilirea raporturilor o asigurã muzica, prin a
cãrei precisã organizare autorul închide în cercul
dramei invenþia regizorului ºi jocul actorului.
Sistemul de notaþie muzical scoate astfel teatrul
din zona arbitrarului. În conceptia lui Appia, ele-
mentele esenþiale pentru realizarea spectacolului
erau (ºi au rãmas, desigur, valabile ºi astãzi): ele-
mentul orizontal al scenografiei, elementul verti-
cal – figura actorului, ºi binomul spaþiu-luminã
(care le cuprinde ºi le însufleþeºte pe primele
douã).

Compromisul absolut de care au nevoie mu-
zica ºi drama este acela al unificãrii lor - dar nu
prin creºterea ponderii unuia în defavoarea
celuilalt, ci prin întrepãtrundere, prin con-
vieþuirea lor simultanã în care muzica preia ºi
continuã în mod specific funcþiunile dramei, iar
drama, la rândul ei, asimileazã ºi dezvoltã expre-
sivitatea muzicii în scopul consolidãrii specta-
colului total.

Þinta finalã a genului de teatru muzical va fi
aceea de a pune în evidenþã comportamentele ºi
particularitãþile psihologice ale fiinþelor umane.
La fel ca ºi în teatru, o tendinþã psihologico-ca-
racteriologicã a fiinþei umane va fi elaboratã ºi
reconfiguratã în scopul de a o face viabilã unei

analize etico-sociologice. Din acest punct de ve-
dere, menirea Temei, apoi expansiunea Libretu-
lui, ºi bineînþeles trecerea de la fabulaþie la Su-
biect, este reprezentatã de evidenþierea comporta-
mentalã a Personajului. Configurarea acestui
Libret este strâns legatã de modalitatea stilisticã
de a pune în evidenþã  Personajele ºi conflictele
dintre ele prin înlãnþuirea Acþiunilor.

În spectatolul modern, ca ºi în cinematograful
contemporan, lumea exterioarã cedeazã primatu-
lui vieþii interioare a personajelor. Spaþiul ºi tim-
pul, pe care pânã acum le-am considerat ca fiind
categorii ale lumii înconjurãtoare, devin para-
metrii dramei sufletului. Caracterizat prin dialec-
tica finit – infinit, spaþiul psihologic se
întruchipeazã în imagine prin elementele con-
crete ale spaþiului real, care oferã unei lumi
subiective, impalpabile, o aparentã concreteþe.

Spectacolul încearcã astfel sã devinã arta rea-
lismului complet, sã fie opera de creaþie ºi inter-
pretare atât asupra realitãþii exterioare, cât ºi asu-
pra celei interioare, sã exploreze individul în rela-
þia sa cu lumea, dar ºi cu lumile proliferente ale
senzaþiei, conºtiinþei ºi inconºtientului. Fantasti-
cul ºi bizarul din interioritatea umanã nu se mai
pastreazã în afarã de real, ci dimpotrivã, se extind,
înglobându-i-se. Se depãºeºte astfel pragul raþio -
nalei analize psihologice, cãutându-se, din ce în
ce mai frecvent, bogãþia vieþii cotidiene în vechile
povestiri ale Operei, care tind sã devinã  trasee de
acþiune captivante pentru publicul meloman.

n

n Ina Hudea

Vechiul Teatru muzical – noua Operã

Liliana Moraru. Schiþe pentru opera O noapte furtunoasã de P. Constantinescu
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Oleg Garaz: Aþi preluat instituþia dupã greve, dupã
multã publicitate negativã în mass-media, dupã multe
tensiuni în colectiv. Pânã la urmã oamenii trebuiau,
bineînþeles, motivaþi sã reînceapã activitatea de zi cu zi.
Chiar mai mult, aþi fost mai tot timpul situat între
colectivul artistic ºi demnitarii administrativi ai culturii.
Cum aþi soluþionat tensiunile, aþi împãcat spiritele, aþi
anihilat problemele ºi cum aþi procedat pentru reintrarea
instituþiei într-un ritm normal al existenþei?

Alexandru Fãrcaº: Categoric, am preluat insti-
tuþia într-o crizã de identitate generatã de discu-
þiile care s-au creat la un moment dat, într-un
mod artificial, datoritã faptului cã echipa manage-
rialã care a condus înainte de venirea mea nu a
reuºit sã soluþioneze împreunã cu sindicatele o
problemã fundamentalã: aceea a salarizãrii. Este
vorba de anul 2000 când a existat o hotãrâre de
guvern, o ordonanþã de urgenþã, prin care se
putea reglementa salarizarea pânã la cotele pe care
le-au avut ºi celelalte instituþii. Însã se pare cã
interesul mai mare a fost acela de a prolifera
turneele în strãinãtate, iar sindicatele ºi conduc-
erea nu s-au gândit cã ºi acasã trebuie sã existe o
salarizare decentã, cã nu este vorba despre pre-
tenþii exacerbate ale slujitorilor scenei lirice clu-
jene în anul 2000 per ansamblu. Însã nu este mai
puþin adevãrat cã nici Ministerul Culturii nu a
fost îndreptat înspre rezolvarea problemelor.

– Cred cã ºi precedenta conducere a întreprins acþiu-
ni pentru soluþionarea situaþiei defavorabile activitãþii
instituþiei?

– Bineîneþeles. Insistenþele pe care le-a avut
maestrul Sbârcea în rezolvarea situaþiei respective
le-am regãsit în câteva adrese trimise cãtre Minis-
terul Culturii, însã cum de obicei se întâmplã,
rãspunsurile s-au lãsat aºteptate ºi a trecut acea
perioadã de guvernare care a lãsat lucrurile neîn-
cheiate. Însã cred cã lipsa de orientare atât a
echipei manageriale, cât ºi a sindicatelor în ceea
ce priveºte finanþarea au fost cauzele conflictelor
din instituþie. Dupã cum bine ºtiþi dupã ce am
deschis stagiunile 2000-2003, a trebuit sã dau un
semn Ministerul Culturii ºi Cultelor cã demi-
sionez, adicã renunþam la misiunea asumatã. În
decurs de douã luni Ministerul a gãsit o soluþie
care nu era o soluþie de compromis, ci o soluþie
realã pe baza drepturilor pe care le-au cerut
salariaþii instituþiei. Sigur cã am gãsit o atmosferã
tensionatã, foarte neprielnicã unui climat coerent
de muncã ºi unei dorinþe de a dovedi prin altfel
de manifestãri, chiar sindicale, cã problemele tre-
buie rezolvate. Atunci, la instalare, prima prob-
lemã care mi s-a pus în faþã a fost cã dacã nu voi

rezolva într-un timp foarte scurt aceastã crizã a
salarizãrii, atunci nu vom putea colabora. Acestea
au fost condiþiile impuse de colectiv. 

– Modul în care aþi fost primit de colectiv a fost cam
dur, însã cred cã situaþia în care erau oamenii justifica
mãcar parþial atitudinea lor…

– Mie mi s-a pãrut cu totul anacronicã aceastã
atitudine ºi am încercat sã gestionez cât am putut
criza, dar lucrurile au fost de aºa manierã încât a
trebuit sã renunþ o perioadã la misiunea asumatã.
Ulterior, Guvernul ºi Ministrul Culturii au gãsit
o soluþie prin care s-a putut rezolva salarizarea.
Cu toate acestea, a existat un climat care este
propice reluãrii activitãþii ºi gãsirii unor soluþii de
coabitare a echipei manageriale cu sindicatul. Mi
se pare foarte nepotrivit ca într-o instituþie cum
este aceasta, care are o misiune foarte însemnatã,
avem cinci sindicate, care ar trebui sã fie un tot
unitar ºi sã sprijine departamentele tehnic, de
balet, corul, orchestra ºi soliºtii. Eu cred cã ei tre-
buie sã dialogheze ºi trebuie sã munceascã împre-
unã pentru realizarea unei linii tehnologico-artis-
tice fãrã fisuri interdepartamentale. Cred cã acesta
este lucrul cel mai important pe care am reuºit
sã-l clarific în aceastã foarte scurtã perioadã de
reaºezare într-un cadru mai firesc al activitãþii.
Cred cã singura posibilitate de a coabita ºi de a
realiza ceva este acest dialog interdepartamental ºi
interuman. Cred cã cel mai important lucru este
sã renunþãm la orgoliile exacerbate, deºi ele exis-
tã. Aceastã instituþie se adreseazã cetãþii, se adre-
seazã publicului, este o instituþie formativã. Ser-
viciile sunt de naturã sã înnobileze caracterele, sã
le întãreascã ºi cum bine ºtim cu toþii, sã dea
speranþe ºi, cultural vorbind, sã lupte, pentru cã
întreaga istorie a spectacolului liric ºi toatã prob-
lematica þine de oglindirea vieþii sociale, de nea-
junsurile interumane ºi acest lucru ar trebui sã-l
înþelegem mai bine. Cred cã în momentul de faþã
existã un climat în care putem sã funcþionãm.
Vorbesc cu colegii mei ºi am recunoscut cã lucru-
rile nu au evoluat în direcþia cea mai potrivitã
construirii unui climat specific mult mai perti-
nent cu privire la realizarea misiunii pe care ºi-a
asumat-o aceastã instituþie chiar din 1919, de a
acoperi întregul areal transilvan cu servicii artis-
tice specifice genului dramatic muzical. 

– Aþi venit la conducerea instituþiei nu fãrã a fi tre-
cut un concurs, nu fãrã a fi avut deja formulate pretenþi-
ile artistice în ceea ce priveºte viitorul, concepþia asupra
activitãþii instituþiei ºi propria viziune asupra echilibrelor
ºi randamentului funcþional al întregului colectiv…

– Proiectele pe care le-am prezentat atunci
când am susþinut concursul s-au întins pe o pe-
rioadã de cinci ani. Ele sunt de naturã sã constru-
iascã sau sã reaºeze un program coerent exact în
ideea în care am încercat sã îl conturez. Ele se
aºeazã în programe foarte speciale pe care noi le-
am gândit atunci ºi cred cã cel mai important lucru
este sã le putem realiza, sã gãsim capacitatea ºi
forþa necesarã pentru a ne trezi la realitate. Greu-
tãþi vom avea. Trãim de foarte multã vreme, cel
puþin eu personal de circa 50 de ani, în regimuri
succesive de crizã financiarã ºi de subfinanþare. În-
cepând cu 1944 am trecut într-un regim perma-
nent de austeritate. Ceea ce ne-a interesat pe noi,
proiectele întinzându-se pe anii 2001-2005, este de
a moderniza conceptual activitatea plecând de la
structura tradiþionalã la un repertoriu care sã se
desfãºoare pe programe, pe proiecte pe care ni le
impunem – titluri, reluãri de titluri, premiere.
Sigur, printre ele aº putea sã numesc proiectul de
promovare a creaþiei româneºti de operã ºi balet
prin prezentarea de premiere absolute, prin refac-
eri sau reluãri de spectacole, care au fost pe
nedrept abandonate în recenþii 35 de ani.
Revalorificarea creaþiei genului din patrimoniul
universal ºi la fel, refacerea în concepþii moderne a
spectacolului de repertoriu – o apropiere mai
strânsã de ceea ce înseamnã spectacolul de operã,
de ceea ce înseamnã actoria într-un spectacol de
operã, ºi asumarea ei integralã. Cred cã am reuºit
sã trecem de la simplele manifestãri solistice ale
unora din soliºti la un dialog, îmi place sã-i spun
aºa, interactiv, inter-personaje, inter-comparti-
mente, deoarece opera în sine este o creaþie din
marea creaþie. 

– Opera este un gen compozit, un gen sintetic, por-
nind de la tragedia anticã ºi terminând chiar cu concep-
þia romanticã asupra genului. Realizãrile lui Verdi ºi,
spre exemplu, Wagner stau mãrturie în acest sens…

– Opera îngemãneazã toate artele ºi dacã sun-
tem mai atenþi, îngemãneazã ºi multe din realizã-
rile tehnice-ºtiinþifice. Acest lucru nu este uºor.
Trebuie sã gãsim un echilibru pentru aºa ceva ºi
sã realizãm într-adevãr spectacole vii. Dacã sune-
tul, lumina, arhitectura, pictura, spaþiul – nu sunt
bine coordonate, nu putem sã vorbim despre un
flux care se creeazã între scenã ºi public. Acestea
sunt elementele conceptuale ale spectacolului
modern. O problemã care ne intereseazã e aceea a
reactivãrii Centrului Naþional de Excelenþã pen-
tru perfecþionarea ºi lansarea tinerilor interpreþi ºi
creatori de gen. Este un moment pe care l-am
lansat încã în Academia de Muzicã pe când am
lucrat acolo, timp de 10 ani. Cred cã am reuºit sã

Trebuie sã se termine o datã
cu contractele pe viaþã
Interviu cu Alexandru Fãrcaº, 
Directorul Operei Române din Cluj-Napoca

interviu

Edificiul Operei Naþionale ºi al Teatrului Naþional
din Cluj-Napoca reprezintã un patrimoniu naþional,
dar ºi un monument de artã ºi istorie. Clãdirea a fost
construitã la începutul secolului XX de cãtre celebra
firmã Fellner & Helmer, specializatã în proiectarea ºi
construirea de teatre, cum sunt ºi cele din Praga, 
Odesa sau Iaºi. 

Opera Naþionalã din Cluj-Napoca este cea mai
veche instituþie liricã-dramaticã de acest fel din

România, situatã într-un prestigios centru universitar 
ºi cu o considerabilã tradiþie artisticã (primul teatru 
a fost fondat încã în 1792). Opera Naþionalã din 
Cluj-Napoca ºi-a început activitatea în 18 septembrie
1919. Primul spectacol a avut loc în 25 mai 1920, 
fiind montatã opera „Aida” de G. Verdi, cântatã în
limba românã. De la fondare ºi pânã în contemporanei-
tate, la Opera din Cluj s-au susþinut peste 200 de 
premiere, opere din repertoriul universal. 

n Alexandru Fãrcaº
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aºezãm în coordonate corespunzãtoare, pe
conþinut, acest Centru, întrucât spectacolele
Ansamblului de Operã al Academiei au mers
exact pe ideea lansãrii tinerei generaþii. Sperãm cã
în perspectivã vom putea atrage ºi tineri din
strãinãtate care sunt dornici sã-ºi lege numele de
ºcoala clujeanã, de acest spaþiu de mare încãrcã-
turã culturalã-artisticã în cetate. Un alt proiect are
un titlu ca Artiºti clujeni de pretutindeni, un program
care urmãreºte readucerea pe scena clujeanã, în
spectacole, a artiºtilor de formaþie clujeanã, care
activeazã pe scenã în þarã ºi strãinãtate. 

– Cred cã este unul dintre cele mai de actualitate
proiecte, dat fiind faptul, confirmat de altfel ºi de statisti -
cile sociologice, cã România suferã de o continuã „hemo-
ragie” de capacitãþi. Oamenii pleacã în cãutarea unor
posibilitãþi mai bune de primenire…

– În ultimii 25 de ani sau, mai apropiat, în re-
cenþii 10 ani, circa 15-20 interpreþi au pãrãsit sce-
na liricã clujeanã. Dacã numesc numai pe Alexan-
dru Agache, Carmen Opriºanu, Mihai Zamfir, re-
cent Gheorghe Peteanu, Tatiana Lisnic, artiºti care
nici nu au reuºit sã se aºeze în acest spaþiu artistic.
La fel, Elena Casian sau Veronica Tudose ºi mai
pot da foarte multe nume. Aceºti oameni cam greu
revin, cum sunt Iurie Ciobanu, Marius Budoiu,
Pop Marian, ºi Gheorghe Mogoºan, ºi Ramona
Eremia, Carmen Gurban. Am numit doar câþiva
din cei cu care am avut bucuria de a dialoga ºi în
timpul studenþiei lor. Sunt oameni care au reuºit
sã cucereascã sufragiile scenelor din România ºi
de multe ori sunt prezenþi mai mult la Bucureºti,
la Timiºoara, la Iaºi, la Constanþa, decât pe scena
liricã clujeanã. Cred cã vom reuºi, acesta este
proiectul. Ce am reuºit, am reuºit. Am discipoli ºi
la Viena, cum este Mihaela Ungureanu, cum este
acest foarte tânãr student Cosmin Ifrim, care este
plecat. Recent m-a sunat Liviu Burz, care doreºte
sã revinã mãcar pentru vreo zece zile, sã mai
purtãm o discuþie, ca el sã-ºi întregeascã
cunoºtinþele ºi sã-mi împãrtãºeascã experienþa
dobânditã la Viena. Nu mai vorbesc de numele
mari ºi, ca sã fim mai aproape, trebuie sã vorbesc
despre Festivalul „Oameni de aur ai operei”. 

– Una dintre problemele sacramentale ale unei insti-
tuþii de artã este orientarea înspre public, înspre omul
din afara ariei artistice, care vine însã în dorinþa de a
consuma artã, act artistic, pentru a participa la desfãºu-
rarea unei acþiuni cu un explicit ºi avansat coeficient
valoric. Cum soluþionaþi aceastã prioritate?

– Ceea ce ne intereseazã foarte mult este fap-
tul cã generaþia tânãrã, chiar începând de la copii,
nu a fost cultivatã. Acest lucru l-am integrat în-
tr-un al cincilea proiect – Opera pentru tinerii de
toate vârstele . Dupã cum ºtiþi, am început încã din
stagiunea 2002-2003, a doua stagiune pe care în-
cerc s-o conduc, proiectele pe care le regãsiþi – 10
luni de ºcoalã – 10 luni de operã , în care am reuºit sã
avem un dialog cu publicul foarte tânãr, cum
avem acest ciclu care funcþioneazã foarte bine –
Copiii ºi muzica clasicã. Avem spectacole care sunt
oferite de cãtre Universitãþi studenþilor, proiecte
în colaborare cu Universitatea „Babeº-Bolyai”, cu
Universitatea de Medicinã, cu Universitatea de
ªtiinþe Tehnice. ªi am constatat cã atunci când li
se oferã posibilitatea de a participa ca ºi parte in-
tegrantã a programului de educaþie profesionalã,
atunci sala devine neîncãpãtoare. Deci, nu este
adevãrat cã studenþii nu acceseazã genul sau nu-l
înþeleg. Al ºaselea program – Publicul operei – opera
publicului, un dialog pe care l-am început încã de
la deschiderea stagiunii – studii ºi dialog privind
structura, gusturile ºi orientãrile publicului,
evoluþiile lui pe linia celor trei straturi de vârste,
al accesãrii spectacolelor, al comenzii pe care
poate s-o facã Inspectoratul sau fiecare Uni-

versitate. Aceste observaþii ºi studii vor fi folosite
la elaborarea celorlalte stagiuni. Un al ºaptelea
program se referã la dezvoltarea în profil regional
al serviciilor Operei Române, urmãrind extin-
derea ariei de activitate curentã a Operei clujene
în întregul areal transilvan, conform principiilor
care au stat la baza instituirii acestei opere, care a
fost prima operã naþionalã. 

– Cea mai usturãtoare problemã pentru o instituþie
artisticã activã, deci nu una de învãþãmânt, este proble-
ma cadrelor. Orientarea exclusivã înspre public impune
criteriul unei permanente selecþii valorice, dar ºi o per-
manentã preocupare pentru eficienþã ºi performanþã
avansatã în prestarea actului artistic. Cum soluþionaþi
aceastã problemã?

– Încã în toamna anului 2001 noi am lansat
un concurs pentru o selecþie de tineri interpreþi
lirici. Am avut bucuria sã avem 44 de tineri din
Cluj ºi din întreaga þarã. Am reuºit sã selectãm
pânã în prezent 13 tineri, care au primit sarcini în
decurs de 19 luni. Dupã Galele de operã, toþi au
fost angajaþi în realizarea de spectacole. Ei au fost
angajaþi în reluarea spectacolelor de sorginte
româneascã – O noapte furtunoasã ºi D’ale carnaval-
ului, parte integrantã a sãptãmânii Caragiale. Au
fost integraþi în titluri ca Elixirul dragostei de
Donizetti, Faust de Gounod, în spectacole cu
repertoriu tradiþional. Au fost ºi distinºi, cu ocazia
Festivalului Oameni de aur ai operei, un numãr de
9 tineri, care au dobândit sufragiile juriului pe
timpul celor 19 luni ºi a finalei, care a fost
Festivalul Oameni de aur, în care toþi au evoluat în
cele 10 spectacole care au fost înscrise în cadrul
Festivalului. 

Într-un alt sens, soliºtii trebuie sã aibã un sta-
tut special ºi anume sã fie integraþi în proiecte ca-
re sã se deruleze pe parcursul unei stagiuni. Soliº-
tii nu pot fi angajaþi pe o perioadã nedeterminatã,
deoarece în arta liricã o asemenea mentalitate este
totalmente pãgubitoare. În artã perioada nedeter-
minatã este un non-sens. Totul depinde de speci-
ficul evoluþiei, de modul normal de dezvoltare a
întregii capacitãþi artistice ºi se poate întâmpla ca
din 10 sã-þi rãmânã doar vreo 2 sau 3 valabili. ªi
în ceea ce priveºte rãmânerea pe viaþã într-un ser-
viciu – nu putem discuta aºa ceva ºi nici publicul
nu poate accepta sã vadã aceeaºi persoanã timp de
25 de ani în fiecare sãptãmânã, lunã sau stagiune
în acelaºi rol. Publicului mare trebuie sã i se ofere
posibilitatea sã cunoascã mai multe personalitãþi
artistice care evolueazã. 

– Care este acea surprizã mare pe care un teatru de
operã dinamic îl rezervã, de obicei, publicului?

– Vom reuºi, sper, la încheierea acestei stagiu-
ni, sã prezentãm o premierã care se lasã de mult
aºteptatã în gândurile noastre ºi anume Evgheni
Onegin de P. I. Ceaikovski, la care ca politicã de
resurse umane am procedat foarte simplu: am
avut douã concursuri pentru audiþii. Iatã cã avem
un proiect în care vom reuºi sã avem aproape trei
distribuþii ºi am dorit sã ºtim cam cine din
România sau din foºtii noºtri soliºti vor putea sã
evolueze în circa 10-12 spectacole câte vom avea
cu Oneghin . Dorim sã gãsim posibilitatea de a-i
lansa ºi de a-i valorifica pe toþi cei pe care i-am
selecþionat. Sigur, este un statut mai special, pen-
tru cã ei vor trebui sã se reuneascã în 16 aprilie cu
rolurile învãþate în totalitate, urmând o perioadã
de repetiþii muzicale cu dirijorul, de aproape o
lunã, pânã la montarea propriu-zisã în scenã.
Vom realiza cu o parte dintre ei contracte pentru
un anumit numãr de spectacole. Chiar ºi în
Europa nu existã un alt sistem decât acesta. Este
stimulativ, de naturã sã determine pe fiecare
interpret sã valorifice tot ce are mai bun în el ca ºi
capacitate de asumare a rolului ºi, probabil, va

trebui sã renunþe la zona cea mai periculoasã a
orgoliilor nejustificate. Trebuie sã se termine o
datã cu contractele pe viaþã. În caz contrar, vom
începe sã pierdem publicul. Mã bucur foarte
mult cã avem o pleiadã de tineri care au început
în forþã, care sunt dornici de a performa realizãri
de valoare. Aceºti tineri s-au regãsit ºi în distincþi-
ile pe care juriul le-a acordat cu ocazia
Festivalului Oameni de aur ai operei. Ei se numesc
Iurie Ciobanu, Iulia Merca, Geanni Brad, ªtefa-
nia Barz, Dimitrie Saleno, Marian Pop, Marius
Vlad Budoiu, Mihaela Maxim, Petre Burcã. Sunt
cei nouã tineri de azi ai operei care s-au valorifi-
cat ºi sper sã-i putem valorifica ºi în continuare. 

– Una dintre problemele imediate ºi destul de
usturãtoare este problema clãdirii, care este patrimoniu
naþional, reprezentând în acelaºi timp ºi o valoare arhi-
tectural-artisticã ºi istoricã. Ce se întreprinde în conser-
varea ºi, bineînþeles, renovarea fizicã a edificiului?

– Sigur, pe lângã reconstrucþia moralã, care
înseamnã personalul, ne-am gândit ºi suntem în-
tr-o zonã de speranþe mari ºi la restaurarea patri-
moniului pe care-l avem. În 2006 se împlinesc
100 de ani de la darea în folosinþã a acestui edifi-
ciu ºi prin tot ce s-a întreprins în ultimii doi ani,
dialogurile pe care le-am purtat începând de la
Preºedintele Þãrii, de la Primul Ministru sau Mi-
nistrul Culturii am reuºit sã declanºãm (Teatrul
Naþional ºi Opera Naþionalã) realizarea proiectului
de execuþie în vederea restaurãrii. Este aprobat un
studiu de fezabilitate care se cifreazã la 81 de mili-
arde de lei, înþelegând cã aceastã sumã acoperã tot
ceea ce înseamnã restaurarea edificiului propriu-
zis ºi costuri suplimentare în legãturã cu logistica
scenei, care este în suferinþã. Prin logisticã înþeleg
tot mecanismul scenei, tot ce înseamnã ecleraj, tot
ce înseamnã un sistem de televiziune integratã. ªi
cel mai recent demers al nostru este cel legat de
discuþia pe care am avut-o cu reprezentanþii de la
„Figaro Systems”, o firmã din America, care a fost
în vizitã la Opera Naþionalã, ºi cu care am stabilit
elementele de aºezare în salã a unui sistem de tra-
ducere (în 8 limbi), pentru ca publicul sã aibã ac-
ces nu doar la înþelegerea muzicii, ci ºi la demersul
scenic ºi dramaturgic. Ei sunt dispuºi sã realizeze
un proiect mai amplu pentru România, care inclu-
de Opera Naþionalã din Cluj, Bucureºti ºi, proba-
bil, din Timiºoara. Costurile sunt foarte mari. Am
avut discuþiile necesare ºi cu structurile cetãþii, cu
structurile administrativ-teritoriale, ºi sperãm ca
într-un viitor apropiat sã putem sã declanºãm un
studiu de fezabilitate cu privire la acest sistem care
este de naturã civilizatorie ºi culturalizare a genera-
þiilor care vin, mai ales cã toatã generaþia actualã
este angrenatã cu ochii ºi cu mâinile înspre ecrane-
le calculatoarelor ºi a tastaturii. Pe lângã acest fapt,
cã este în contemporaneitate, oferã ºi posibilitatea
de a realiza ºi informaþiile necesare, nu doar tradu-
cerea propriu-zisã, ci ºi o prezentare mai succintã,
dar totuºi densã, a genului. Este absolut benefic sã
realizãm acest lucru. În fond ºi la urma urmei,
Opera Naþionalã este o zestre a cetãþii, este zestrea
a unui judeþ ºi, aºa cum a fost prefiguratã în 1919,
este o zestre a întregii Transilvanii ºi este pãcat ca
aceastã zestre sã nu fie prezentã în preocupãrile
structurilor administrativ-teritoriale ale Transilvani-
ei, pentru cã ea este necesarã. Este pãcat sã ai o
asemenea zestre ºi sã nu o foloseºti la justa valoare. 

n

Interviu realizat de 
OLEG GARAZ
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corespondenþã din Germania

M -am molipsit de mail art de la poetul
englez David “Don” Jarvis , când ne-am
citit poemele la Societatea Naþionalã de

Poezie din Londra. 
El a încercat sã-mi vândã câteva copii ale

mesajelor primite din întreaga lume, cu ocazia
celei de-a 90-a aniversãri a Quercus Robur , denu-
mirea latinã a stejarului. Inocent, le-am cumpãrat
pentru o sumã considerabilã, dorind sã ajut la
“expedierea” lor. Acest episod mi-a influenþat radi-
cal viaþa. Am folosit lista participanþilor pentru a
lansa primul meu proiect de mail art: “Fãrã rãzboi
în oraºul meu”, care mi-a adus peste 400 de con-
tribuþii ºi numeroase contacte. Numai jumãtate
din lucrãri respectau tema propusã, cealalte fiind
trimise “doar pentru a figura în catalog” - o carte
cu ilustraþii, care între timp a devenit clasicã ºi, ast-
fel s-a organizat, în 1983, prima expoziþie de mail
art la Minden, în vechea bisericã “Sf. Ion”.

Cu mult timp înainte de apariþia internetului
exista deja o adevãratã reþea de artiºti care þineau
legãtura prin poºtã. În acele vremuri, simþeam cu
toþii dorinþa de a lãrgi aceastã mare familie a
artiºtilor poºtali. Iatã unul din avantajele reþelei,
asemenea Ligii alcoolicilor anonimi, cum ar spune
scriitorul meu preferat, Kurt Vonnegut. Atâta
timp cât muncesc izolat, depinzând de salariu,
într-o societate a capitalismului târziu, într-o
lume a rãzboaielor, pentru mine acest imbold a
fost de ajuns ca sã mã determine sã mã alãtur sat-
ului global a l artiºtilor poºtali vizionari. Mail art
este pentru mine un club mai exclusivist decât
“Rotary” sau “Lions”. ªi mai creativ. Reþeaua m-a
transformat în creator, editor ºi membru de familie.

Pot spune cã mail art mi-a schimbat viaþa pen-
tru totdeauna. Mi-am însuºit noi îndemânãri, care
mi-au deschis noi orizonturi. Am învãþat din mers.
Aceste transformãri au devenit un proces neîntre-
rupt, ducându-mã, pas cu pas, tot mai aproape de
idealul unei vieþi holistice, în sensul definiþiei de-
spre artã ºi artist a lui Joseph Beuys. Am fost om de
afaceri, muzician de jazz, apoi profesor, dar nici
una din aceste preocupãri nu m-a stimulat în felul
în care au fãcut-o mail art ºi reþeaua. Primul meu
catalog de artã a fost publicat de un editor “adevã-
rat”. El, din pãcate, aºtepta profit din vânzare ºi a
fost aproape de faliment când, respectând prima re-
gulã de fier a artei poºtale, a trimis fiecãrui partici-
pant o copie gratuitã a catalogului. Dupã aceastã
întâmplare, a trebuit sã fac eu însumi cataloagele
urmãtoarelor mele proiecte, primul fiind, în 1984,
“Fraþii mari te supravegheazã”. Prima mea carte fã-
cutã manual! A fost dificil sã fac câte o copie gratui-
tã pentru fiecare participant... ºi fãrã a respinge nici
o lucrare - a doua regulã de fier în mail art... dar
þinând cont ºi de cea de-a treia regulã: nu se retur-
neazã lucrãrile participanþilor, ceea ce a dus la o
creºtere progresivã a arhivei noastre de artã poºtalã.
Astãzi, Angela investeºte mult timp ºi energie pen-
tru a cataloga toate trimiterile, un imens efort zil-
nic. Arhiva reprezintã, în mare parte, ºi date biogra-
fice indispensabile muncii mele. ªi nu le folosesc
doar pentru a pregãti spiciuri funebre, aºa cum se
zvoneºte. Reþeaua m-a transformat în publicist ºi arhivar.

Uneori sunt nemulþumit de vasta poºtã im-
personalã, de gunoiul sau de fleacurile care vin
sub forma unor copii ale altor copii (care nu au

nimic de-a face cu tema proiectului, nemaivor-
bind despre comunicarea inter-personalã). În ca-
talogele pe care le editez, sunt destul de politicos
ca sã prezint o listã cu numele tuturor participan-
þilor. Paginile color rãmân, însã, rezervate pentru
contributorii serioºi. Este nevoie de frumuseþe în
mail art. Aceastã formã de avangardã înseamnã nu
numai poºtã, ci ºi artã. Asta nu implicã cenzura,
doar o dorinþã de a pretinde o minimã calitate. 

Materialul documentar primit în urma partici-
pãrilor mele la alte proiecte constituie altã sursã de
frustrare. Oricât de mult mi-aº dori sã rãspund la
toate proiectele de mail art, adesea sunt tentat sã le
selectez doar pe cele bine documentate, cu cata-
loage bine fãcute. Prea des suntem plictisiþi de
aºa-zisul material documentar fãcut fãrã respect
pentru artist, care adesea soseºte cu mare întâr-
ziere, în ciuda unor senzaþionale enunþuri ale pro-
iectelor. Reþeaua m-a transformat în artist ºi cunoscãtor.

M-a surprins o frumoasã contribuþie pentru
“Pacea”, unul dintre primele mele proiecte. Este
vorba despre o ºtampilã mare, o mandala realizatã
de bancherul german Henning “HeMi” Mittendorf. 
I-am cerut imediat mai multe lucrãri originale,
propunându-i o expoziþie la “Societatea culturalã
Wolkenstein”, numitã astfel dupã un trubadur, so-
cietate al cãrei al doilea preºedinte sunt astãzi.
Mulþi semnatari ai cãrþilor poºtale din albumele
mele au venit aici, în carne ºi oase, de-a lungul ani-
lor, sã-ºi expunã lucrãrile. Galeria noastrã apropie
publicul de reþea. ªi astfel m-am transformat în galerist.

În urmãtorii 20 de ani nu m-am mulþumit
doar sã lansez proiecte din doi în doi ani, ci am
fost ºi curatorul a peste 60 de (mail) expoziþii la
Cafe Prüttºi la Centrul cultural BÜZ. Doar într-un
singur an am vernisat expoziþiile lui Géza Perneczky
din Ungaria, Richard Meade din SUA, Ruggero Maggi
din Italia ºi Robert Rehfeldt din Germania de Est.
Am organizat, de asemenea, ºi alte expoziþii: Dadi
Gudbjoernson din Islanda, Hans Braumüllerdin
Chile, Dawn Redwood din Anglia, Reiu Tüür din
Estonia, Grupul Au Artists din Japonia, Manuel
Montailla din Panama, Migdelia Acostadin Costa
Rica, Roland Szefferski din Polonia, plus colectivul
send-and-add-to-project “Ovidius” al unor ºase fe-
mail artiste: Carola van der Heyden, Marlies Mulders,
Bogdana Blasewicz, Magda Lagerwerf, Pips Dada ºi
Edith van Hoef. Aceastã galerie stabileºte o punte
între mail art ºi alte forme de artã contemporanã.
Au trecut prin galeria noastrã: Bodypainting Illka
Juhani Takalo-Eskoladin Finlanda, John Held din
SUA ºi Rrose Mmutt într-un omagiu adus dadaistu-
lui Marcel Duchamp, Andrzej Dudek-Dürer din
Polonia ca reîncarnarea faimosului pictor german
Albrecht Dürer, Luc Fierens din Belgia citind pozi-
ile sale pacifiste, Renataºi Giovanni Strada din Italia
cu acþiunea: “Cine a vãzu-o”, Heino Otte cu al sãu
“Teatrul Pneumatic Schwitters” ºi dr. Klaus Groh cu
“Acþiunea scrisorilor pierdute” - pentru a aminti
doar câþiva.

Experimentez mail art ca o reþea culturalã de
comunicare. Ca mail artist poþi alege solitudinea
anonimatulului oferit de cutia poºtalã, dar poþi sã
ai ºi plãcerea de a deveni un networker activ, cu
întreaga ta sferã de preocupãri ºi propria persona-
litate, renunþând la ciudatele pseudonime folosite
de-a lungul timpului. Reþeaua m-a transformat în
curator ºi gazdã.

Mai mult, în 1986, când reþeaua ºi-a celebrat
prima mare reuniune de la Ray Johnson încoace,
datoratã perseverenþei mail artiºtilor elveþieni
Fricker ºi Ruch, am organizat, în a 10 zi, un mara-
ton descentralizat în oraºul nostru, Minden, îm-
preunã cu un alt artist concetãþean “Joki” Josef
Klaffki, pe modelul altor congrese descentralizate

Reþeaua mi-a schimbat viaþa
20 de ani de Mail Art - Mekka Minden

n Peter Netmail

La 40 de ani de la începuturile miºcãrii poºtale
(anti)artistice, la iniþiativa legendarului (anti)artist Ray
Johnson, devenit între timp martir pe câmpul de luptã al
reþelei, continuatorii miºcãrii evidenþiazã cu vigoare toc-
mai acele trãsãturi care au stat la baza marii decepþii ºi
gestului sinucigaº, învãluit încã în mister ºi are probabil
aºa va rãmâne pentru totdeauna, dacã vrem sã per-
petuãm legenda. 

Corespondenþa specialã pentru revista Tribuna din
partea unei personalitaþi marcante, deosebit de active în
câmpul reþelei, este o mãrturie emoþionantã a unei vieþi
dedicate artelor poºtale, o istorie trãitã cu multã intensi-
tate. Textul se referã în mod special la evenimentele ulti-
melor douã decenii, când, pe lîngã activitatea poºtalã pro-
priu-zisã, putem observa o tendinþã excesivã de teoretiza-
re, de încorsetare, de impunere a unei linii noi. Starea de
crizã se datoreazã existenþei, la ora actualã, a numeroase-
lor idei individuale, care circulã prin reþea, fiecare în parte
încercând, sub pretextul înnoirii, sã modifice regulile de
bazã care au asigurat o funcþionalitate ireproºabilã.

Astfel, putem observa ºi la Peter Netmail (numele de
artist al lui Peter Küstermann) tendinþa de estetizare, ne-
cesitatea selecþiei valorice a trimiterilor, în special în cazul
expoziþiilor sau a constituirii fondurilor documentare. Este
adevãrat cã prin reþea circulã multe “gunoaie”. Dar sunt
oare cu adevãrat gunoaie? Sau au apãrut din siceritate,
din dragoste pentru comunicare liberã, neîngrãditã, profi-
tând de permisivitatea regulilor de aur ale artelor poºtale.
Democratizarea artelor, în special prin intermediul reþelei
mail art, a avut un rol benefic, acordând credit libertãþii
individuale, atãt pe tãrâmul creaþiei cât ºi în domeniul
manageriatului artistic. Marea varietate de trimiteri,

proiecte, expoziþii, acþiuni, reviste, pe lângã entuziasm ºi
dãruire, rãmân o dovadã a spontaneitãþii creative neîn-
grãdite, fãrã ifose academice sterile, invidii ºi rãutãþi de
breaslã, de ideologii impuse, de competiþii exclusiviste,
stresante. Fãrã îndoialã, noile modalitãþi de exprimare sau
genuri artistice inventate au influenþat ºi lumea artisticã
oficialã. Timbrele sau cãrþile de artist, cât ºi poezia
vizualã, colecþiile de zgomote sunt catalogate, oficializate,
muzealizate. Aceastã clasicizare mutilatoare în optica lui
Ray Johnson poate fi în viziunea noii generaþii de mail
artiºti un motiv de apropiere, de recunoaºtere reciprocã, un
început de dialog cu muzeele ºi cu arta oficialã. Astfel,
Peter pune pe tapet necesitatea abordãrii pragmatice a
relaþiei artist(poºtal) - autoritate localã, finanþarea
proiectelor din bani publici, o colaborare reciproc avanta-
joasã. Iatã cã revoltatul avangardist devine un cetãþean
responsabil, iar autoritatea acceptã libertãþi, subiectele tabu
pe care le-a refuzat ani de-a rândul. Ba mai mult au
reuºit sa transforme orãºelul Minden într-o Meccã a
artelor poºtale. 

Este interesantã incursiunea intermediatã de Peter în
lumea artiºtilor, a colaborãrii lui cu aceºtia, nume deja
familiare cititorilor Tribunei.

Reperele artistice propuse de el, precum ºi numele
unor artiºti, care constituie nodurile reþelei pot fi puncte
de plecare pentru o muncã de cercetare temeinicã.

Textul lui Peter va apãrea în urmãtorul volum editat
cu ocazia “festivalului” Meka Minden din 2003.
Volumul va conþine ºi acestã variantã în limba românã,
autorul fiind preocupat de extinderea contactelor, de a
diversifica aceste prietenii poºtale, de a crea punþi,  fapt
care contribuie la împrospãtarea reþelei. (Ovidiu Petca)



TRIBUNA • nr. 15 • 16-30 aprilie 2003 23

(DNC) din întreaga lume. În asemenea zile mail
art primeºte alte dimensiuni, când creatorii se vãd
pentru prima datã, dupã ce, de-a lungul anilor, s-au
cunoscut doar prin intermediul comunicãrii poºtale.
Veterani cum ar fi: Barbots din SUA, PLG Pit Grosse
din Frisia ºi activistul Documenta Jürgen Olbrich s-au
întâlnit aici, dezvãluindu-ºi adevãrata identitate, au
fãcut schimb de idei, precum Swiss Marcel Stüssi,
care a pus bazele unei arhive organizând diverse
acþiuni, precum ºi berlinezul Rolff Wancke. Reþeaua
m-a transformat în mediatizator ºi focalizator.

Corespondenþii mei mi-au organizat, la rândul
lor, expoziþii personale de picturã în acryl, guaºe,
desene ºi, bineînþeles, mail art în localitãþile lor.
Printre aceºtia Lotte Rosenkilde în vechiul cinemato-
graf “Den Gamle Biograf” în Danemarca, Sonja
van der Burgh în vitrina galeriei sale din Olanda,
Kum Nam Baik într-o stilatã galerie de artã din
Coreea, Walter Goes într-un vechi castel din fosta
Germanie de Est, State of Being la Oberling College
în SUA, Anu ºi Helena în cafeneaua lor artisticã din
Finlanda, aproape de Cercul Polar, Bill Gaglione în
a sa Galerie de Stamp Art din San Francisco.
Portretele numeroºilor networkeri fãcute de mine
au apãrut în Fagaga “Face”. Interviurile noastre au
fost difuzate în întreaga lume prin intermediul
radioului, televiziunii ºi presei. Vladimir Sutjagin
m-a invitat ca oaspete de onoare la deschiderea ofi-
cialã a primei expoziþii de mail art din Minsk, capi-
tala Bielorusiei, intitulatã “Apocalipsa”.

La vernisajul celei de-a 20-a expoziþii aniversa-
re a reþelei, Jurij Gik mi-a citit textul în Rusia ºi în
limba rusã. Reþeaua m-a transformat într-un artist pere-
grin. 

Dupã pensionarea mea timpurie ca profesor
de liceu, în 1987, am învãþat a cincea limbã strãi-
nã – spaniola - ºi l-am vizitat pe Eduardo Antonio
Vigo în Argentina. Doar când am ajuns acolo am
putut înþelege cartea sa poºtalã “Palomo vive”, ca-
re apãruse în primul meu catalog. Aceasta expri-
mã durerea unui tatã care, deºi a fost el însuºi
judecãtor, nu a putut sã previnã ca singurul sãu
copil sã nu fie “dat dispãrut” de junta militarã,
pãstrându-ºi totuºi, dupã atâþia ani, credinþa cã
fiul sãu, Palomo, este totuºi în viaþã. Eu am înþe-

les mesajul dupã ce mi-a arãtat expoziþia cu lucrã-
rile pe care fiul sãu ºi prietenii lui, studenþi la
arte, le-ar fi pictat dacã ar fi trãit. În realitate, tatãl
pictase totul. A trebuit sã merg, sã vãd ºi sã înþe-
leg. Pentru a înþelege drama lui Clemente Padin, el
a trebuit sã-mi arate cum a fost torturat de miliþia
uruguayanã. Mail art l-a aruncat în închisoare ºi
tot ea l-a eliberat. “Mergi acolo” poate însemna ºi
“alãturã-te proiectelor lor”! M-am alãturat pro-
iectului “simetrie” al profesorului danez Ko de
Jonghe, care m-a invitat sã decorez vitrinele maga-
zinelor de artã din Olanda, precum ºi proiectului
“recycling mail art” al grupului B.E.R.M . Despre
toate acestea am început sã scriu în revistele de
mail art, cum ar fi revista “Smile”. ªi m-am regã-
sit curând studiind engleza pentru a traduce arti-
cole ºi prefeþe ale altor artiºti. Reþeaua m-a transfor-
mat în reporter, comentator ºi translator poliglot. 

Participãrile la proiectele altor artiºti au de-
venit adevãrate aventuri. Au însemnat mai mult

decât simple strângeri de mâini ºi vizitãri de
arhive, cum ar fi arhetipala, uriaºa ºi bine organi-
zata arhivã a lui Guy Bleus din Belgia, în acele
vremuri când un sex shop putea fi gãsit alãturi de
o bisericã de þarã. Multe colaje colective au fost
create spontan în timpul lungilor mele cãlãtorii
prin þara networkerilor, de la Pawel Petasz la
Polonia ºi Ed Varney în Canadada, de la Sofia
Martinou în Grecia la Peter Meyer din Suedia, de la
Jonas Nekrasius în Lituania la Larters în Australia,
de la Graciela Gutierez Marx în Argentina la Pablo
del Barco în Spania, de la Julia ºi Györgyi Galántai
în Ungaria la Tamotsu Watanabe în Japonia. Reþeaua
m-a transformat într-un activ cul-turist. 

Am decorat cele mai multe plicuri ºi cãrþi, cu
propriile timbre de artist. Acestea reprezintã o
alternativã individualã la timbrele poºtei naþionale.
De exemplu, în timpul rãzboiului din Serbia, îl
apelam pe Dobrica Kamperelic cu timbrele din reþea
“Dobrica eºti încã în viaþã?”. Din fericire, el a
supravieþuit. Noi am fãcut primele timbre pe
etichete pretipãrite pentru borcane de marmeladã
care erau dintr-un material optim: perforate ºi
adezive. Acum timbrele de artist au fost lansate în
muzee ºi librãrii, împreunã cu ale altor networkeri
locali: “ediþia noastrã porto” incluzând o întreagã
serie de colaborãri pe foi de artist ºtampilate de
mânã care erau fãcute în (ºi expediate în reþea din)
locuri cu rezonanþã cum ar fi galeria Uffizi din
Florenþa, Casa centralã a artiºtilor din Moscova,
Muzeul de Istorie din Tozeur/Tunisia ºi Luvru din
Paris. La început, acest “Mail art din muzeu” a fost
tratat cu dispreþ în cadrul întâlnirilor acelor
responsabili ai cafenelelor din muzee. Între timp,
noi am fost trecuþi în cuprinzãtorul Dicþionar
Internaþional al Creatorilor de Timbre de Artist al lui Jas
Felter, împreunã cu Ed Varney ºi John Held jr., de la
care am avut multe de învãþat. Astãzi ne perforãm
timbrele în pivniþã, sub arhiva Netmail, cu un per-
forator vechi de 100 de ani al bãtrânului Joki. Re-
þeaua m-a transformat în producãtor de timbre de artist. 

(continuare în nr. urmãtor)
n

Biserica Sf. Ioan din Minden

Traducere de 
LILIOARA PETCA

tracarare, un soi de mitridatizare simbolicã a
morþii, de creare a unui spaþiu de replicã perma-
nentã la stingere, de îmblânzire a ei printr-un
“humour” moºtenit de la Jacques Vaché (pri-
etenul sinucigaº al lui André Breton) care mini-
malizase  moartea prin afiºarea “dandy” a nepãsã-
rii ºi cu un gust, la fel de manifest pentru “teatra-
litatea” momentului. Un pasaj din Moartea moartã
concentreazã, nu fãrã a uza de metafore ºi majus-
cule ce o retorizeazã, aceastã problematicã în care
se regãsesc conjugate toate subtemele dezvoltate
în cele trei secþiuni ale cãrþii: “Utilizând aceleaºi
semne cifrate ale cifrului nostru interior, re-
curgând din nou la Irespirabilul Triunghi care e
artificiul, la Femeia cu o mie de Blãnuri care e
automatismul, la Inima Dublã care e somnambu-
lismul provocat ºi la Marea, Inegalabila Balenã
care e simulacrul, fac câteva zile la rând repetate
tentative de sinucidere care nu sunt numai o con-
secinþã logicã a decepþiilor, a saturaþiei ºi a dis-
perãrii mele subiective, ci prima victorie realã ºi
vitalã asupra acelui Paralitic General Absolut care
e  moartea”.

Suita de cinci sinucideri-simulacru ilustreazã,
la finele volumului, aceste experienþe ale depãºirii
sentimentului morþii. Sunt, toate, surogate expre-
sive, gesturi “teatrale”, analogonuri ale auto-
suprimãrii, înscenãri ludice, recunoscute ca atare,
însã considerate a fi nu mai puþin vindecãtoare.
De fapt, avem de-a face cu aceleaºi exerciþii de

aproximare poeticã a “murmurului” interior,
despre care se scria pe o altã paginã, din
Inventatorul iubirii . Consideraþiile finale înseamnã
ºi recunoaºterea faptului cã mult râvnita rezolvare
“revoluþionarã” a conflictelor dintre eu ºi lume,
calificatã, desigur, ca “societate împãrþitã în clase”,
nu e posibilã decât la modul simbolic, pe un plan
de imaginaþie ºi cã, în oric caz, “ritmul biografic
al unui om poate sã difere de ritmul liberãrii lui
istorice”. (Este, iarãºi, un punct în care Gherasim
Luca se opune unui Gellu Naum, ce nu întârzie
sã-i amendeze eroarea). Autorul Inventatorului
iubirii scrie însã, mai departe, cã: “Realizarea rela-
tiv-absolutã a dorinþelor în mijlocul societãþii
contemporane, surprinsã la graniþa propriilor ei con-
tradicþii, e singura care ne pune în contact cu soci-
etatea fãrã clase ºi aceastã primã dozã de libertate
obiectivã pe care o smulgem prin invocarea sis-
tematicã a hazardului favorabil, prin provocarea
susþinutã  a atributelor noastre mediumnice
latente, prin determinarea forþatã a determinan-
telor revoluþionare ºi printr-o perpetuã efracþie
asupra lumii exterioare, ne face sã respingem cu o
urã pe care numai demenþiala noastrã dragoste de
libertate o poate egala, actuala noastrã întem-
niþare”. Încheierea volumului nu se poate dispen-
sa, desigur, de frazele cu ecou retoric, de genul
celor cu care ne-am întâlnit nu o datã citind
reflecþiile ºi urmãrind  proiecþiile fantasmatice ale
poetului nostru:  “Schimbând între el particu-
larul, cristalele ºi neîntreruptul lor atentat asupra

naturii, pãstrînd încã pe buze sãrutul indescifrabil
al cuantei ºi al inexprimablului,  spaþiu-timp ºi
non-oedip urmãresc prin aceeaºi lunetã priapicã
ºi curioasã constelaþia spectralã a depãºirii
umane”...

În toate scrierile lui Gherasim Luca aceastã
voinþã patetic exprimatã de comuniune cu o lume
plinã încã de bariere ºi obstacole în faþa eului
visãtor rãmâne, cum se vede, permanentã.
Caracterul himeric al întreprinderii, abia
conºtientizat, frenezia discursivã care-o animã
pânã la a face dificilã distincþia între asumarea
gravã a misiunii “revoluþionare” ºi înscenarea ei,
între angajarea realã ºi “simulacrul” sãu, face însã
ca lectura acestor scrieri româneºti sã fie mereu
incitantã. Cãci ele vorbesc, în fond, despre o fun-
ciarã nevoie de poezie, de libertate ºi disponibili-
tate a spiritului, ºi de gradul de precaritate al
“acþiunii poetice” înseºi, soldatã mai întotdeauna
cu eºecuri în ordinea strictã a realului prozaic, dar
cât de angajantã, totuºi, ºi de productivã în planul
imaginaþiei creatoare. Cu inerentele ei inegalitãþi
de relief, aceastã etapã a biografiei scriitoriceºti a
lui Gherasim Luca  depune deja mãrturie despre
autenticitatea implicãrii sale într-o aventurã
mereu incertã, însã mereu reluatã cu energii ale
speranþei în “eliberarea totalã omului”. Sau mãcar
a poetului din el...

n

à urmare din pagina 8
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·3 ,30, ora României, 20 martie 2003. “De
veghe în lanul” ºtirilor CNN, Ion
Cristoiu are privilegiul celor dintîi imagi-

ni ale bombardamentelor deasupra Bagdadului
preluate de Realitatea TV., la capãtul unor ore de
stat “la pîndã”. ªi zice filosoful-director-jurnalist:
“A început rãzboiul, deci n-am aºteptat degeaba toatã
noaptea.”
l Intelectual român: “Chirac e în adîncul sufle-

tului comunist, chiar dacã e de dreapta!” Faptul cã ar
avea o ascendenþã “gaullistã” e “irelevant” pentru
metamorfoza intereselor “strict documentare”,
istoric vorbind…
l Filmãri în casa celui mai renumit pictor

irakian. Artistul e în lumea “celor drepþi”. Opera
stã, însã, mãrturie, tezaurizatã de aparþinãtori:
vãduva octogenarã, fiii, nepoatele, nurorile,
nepoþii, franco-arabi, bilingvi. Oameni preocu-
paþi sã punã la adãpost, fãrã ajutor oficial, creaþia
maestrului. Doamna Susanne (vãduva) este ea
însãºi pictor, ºi converseazã cu reporterii în timp
ce lucreazã la un tablou, apoi interpreteazã Bach
pe orga de camerã. Casã europeanã, extrem-civi-
lizatã. Nepoþii de 11 ºi 13 ani stau branºaþi pe
jocuri “beligerante” la computer. Faptul cã ele
(jocurile) sunt de fabricaþie americanã nu-i stîn-
jeneºte. Adulþii nu-ºi ascund neliniºtea privitoare
la soarta imobilul lipsit de adãpost subteran, deºi
e situat într-un cartier rezidenþial. Proviiziile,
chibzuit alcãtuite în jurul raþiei permise ºi din
motive propagandistice, generos distribuite cu
douã-trei sãptãmîni înaintea izbucnirii conflictu-
lui, pot acoperi recluziunea pe durata unei luni.
Feþele exprimã îngrijorare, nicidecum panicã sau
vreo nevrozã apocalipticã. Însã, prima noapte
petrecutã sub zgomotul, lumina ºi fumul bom-

bardamentelor îi rãvãºeºte pe toþi. Ascultãm din
nou Bach la orga de camerã. Aici se terminã emi-
siunea dedicatã unei famili din elita artistic-in-
telectualã a Irakului. 
l Stînjeneala, bîlbîiala aleºilor ”civilizaþiei

noastre”. Previzibile catastrofe umanitare. Înain-
tãri glorioase. Aparaturã/ arme inteligente -
oameni nu tocmai pe mãsura acestora.
lUnde e Saddam Hussein ?! Desen-cari-

caturã reprezentînd un soldat al coaliþiei cocoþat
pe o “misilã” gen cîine de vînãtoare, þinîndu-i în
faþa “botului” poza dictatorului: “Cautã !” – i se
dã comanda.
l Jurnaliºti relatînd cã nu toþi soldaþii coaliþiei

ºtiau exact unde ºi de ce se aflã pe teren. Aºa s-ar
explica atacul cu o grenadã împotriva colegilor de
cãtre un soldat USA, mãrturisit de religie musul-
manã. Totodatã, stupoarea altor tineri combatanþi
cã morþii sunt chiar morþi ! – deci nu “formataþi”
pe un computer game. 
l Amintirea unei vechi (strãvechi), caricaturi

dintr-o revistã occidentalã: de o parte ºi de alta a
Canalului Suez, doi protagoniºti: Golda Meyer ºi
Nasser. Cu fundiþe în pãr ºi pantalonaºi bufanþi,
tip Spielhosen, îºi fac reciproc semne cu
pumniºorii strînºi: “Sîc, Sîc! Tatãl meu e mai puter-
nic decît tatãl tãu!”*
l Lãsînd deoparte enigmele strategilor, în

tabãra “rãzboiului stelar” al imagologiei, citim
printre norii de fum ºi de furtunã ai deºertului:
“Transmisiunea mea e mai de groazã, mai marfã decît a
ta, sîc!”

n

„No comment“
nMonica Gheþ

Aplauze de final, mai mult sau mai puþin de
circumstanþã. Cei mai mulþi participanþi
aplaudã în picioare, cineva/ceva i-a ridicat în

picioare. Poate Rebenciuc, poate sentimentul con-
fuz cã, în faþa lor chiar, teatrul vieþii a devenit, pen-
tru 2 h, altceva. ªi totuºi, vãd ºi privirile cãzute ale
câtorva spectatori avizaþi.  Bine – se întreabã ei -
dar unde e viziunea regizoralã? Ce-a fãcut Dabija?

Dabija a fãcut, poate, cel mai important spec-
tacol al actualei stagiuni, ºi nu numai clujene.
Poate nu cel mai bun spectacol, dar sigur cel mai
important. Nu atât pentru marele public, nu
neapãrat pentru cel avizat. Chiar, “cine se bucurã
de binefacerile teatrului, publicul sau creatorii?”.
Teatrul ar trebuie sã fie altcineva dupã acest spec-
tacol. Sau cel puþin altceva. E adevãrat, s-a vorbit
mult de întoarcerea la text, la actor, la teatrul de
text. La ceea ce are teatrul mai profund, definito-
riu. S-a mai vorbit. Dabija însã chiar a fãcut-o, cu
toate riscurile ºi neajunsurile ce pot decurge de
aici. Iarãºi, “teatrul modern, prin profesionalizare
excesivã ºi tehnicizare, se îndepãrteazã de om?”

Un spital de psihiatrie plasat în zona belige-
rantã care este dintotdeauna Balcanii. O premisã

uºor banalã, dar un text al bulgarului Hristo Boi-
cev dureros de actual, mai ales pentru locuitorii
acestui spaþiu refuzat de Europa. Dramaturgie
contemporanã, deci. ªi încã un pariu câºtigat.
“Teatrul scris, dramaturgia, adunã oamenii sau îi
izoleazã?”. Textul ca pretext al întâlnirii. Dabija ca
un catalizator al ei. Ecuaþie completatã fericit de
actriþele naþionalului, de reacþia publicului încã
ne-avizat. Fãrã ofensã. Dar cu ofensã la adresa avi-
zaþilor din TNC, din cauza cãrora – din pãcate –
Dabija nu va mai cãlca în Cluj. Din pãcate. Oare
din acest punct de vedere sã fie “teatrul o supre-
mã formã de îndrãcire a umanului?” 

Colonelul ºi pãsãrile este un exerciþiu de con-
taminare. Nebunia care uniformizeazã ºi erosul
ca nebunie contagioasã. De aici aglutinarea indi-
vidulitãþilor, integrarea pãrþii în întreg, rezultanta
semãnând periculos de mult cu corul antic. Ne
întrebãm ºi noi dacã “apropierea insistentã de
teatrul antic e o formã de nostalgie sau o invocare
a memoriei purificatoare?”. Sau dacã ”experienþe-
le fundamentale ale omului sânt colective sau
individuale?”. Încape aici comentariul politic
(critica integrãrii europene urmãrite cu disperare

ºi o inconºienþã  caracteristice numai Estului) ºi
social, parodia declaratã. 

Ironic, acþiunea a fost plasatã în incinta fostei
mãnãstiri “40 de mucenici” – suma personalitãþi-
lor multiple ale celor ºapte protagoniºti. Întrebare
nerezolvatã: ce anume prevaleazã? Rebenciuc sau
spectacolul, individul sau echipa? Riscant de rãs-
puns aici, unde experienþa/trauma individualã e
subsumatã organic celei colective. ªi în acest caz
“atrocitatea þine de banal sau de miracol?”. Atro-
citatea trãirii, desigur, nu a întâmplatului.

Miraculosul se insinueazã firesc în aceastã lume
esenþializatã dupã o logicã clownescã, ºi sfârºeºte
prin a se descãrca în catharsis. A propos de constan-
þa accentului tragic la Dabija,  “teatrul este un
instrument  de înþelegere sau unul de provocare?”.

Scena e goalã, scenografia /imaginea scenicã
abolitã. Ba nu, cãci “cea mai minunatã imagine
teatralã la care nu mã mai satur sã mã uit este un
actor bun pe scenã”. ªi Dabija are în acest fel 7 la
putearea a 7-a a imagini scenice. Amintindu-mi
câteva dintre ele acum, nici nu mã mai întreb
dacã “teatrul grec antic era produsul unei societãþi
barbare, sau al unei societãþi civilizate”. Continui
însã sã mã gândesc la  efectul Dabija. Poate cã, într-
adevãr, “simularea îndelungatã duce la ceva ade-
vãrat”.

n

Efectul Dabija
n m.chris.nedeea

teatru


